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Čeština
OBECNÉ POKYNY.-
Pečlivě si přečtěte pokyny obsažené v 
tomto návodu. Poskytne vám důležité 
informace o bezpečnosti, používání a 
údržbě běžeckého pásu.
Při používání tohoto přístroje byste měli 
vždy dodržovat určitá bezpečnostní 
opatření, včetně následujících:
1 Tento přístroj byl navržen pouze pro 
domácí použití.
2 Vaši jednotku může používat vždy 
pouze jedna osoba. Mohou ji používat 
pouze osoby s hmotností do 110 kg.
3 Umístěte jednotku na rovný povrch s 
volným prostorem alespoň 2 m vzadu a 1 
m kolem. Neumisťujte jednotku na žádný 
povrch, který by mohl blokovat větrací 
otvor. Pod jednotku umístěte ochrannou 
fólii, která chrání podlahu nebo koberec 
před možným poškozením.
4 Vaše jednotka je vybavena 
bezpečnostním klíčem. Bezpečnostní klíč 
musí být zasunut v jeho pouzdře, jinak 
přístroj nebude fungovat. Při používání 
přístroje si vždy připněte šňůru na 
bezpečnostním klíči k oděvu. 
Bezpečnostní klíč vyjměte vždy, když stroj 
nepoužíváte, a chraňte jej před dětmi a 
jinými osobami.
5 Před pokusem o použití běžecké 
jednotky se ujistěte, že funguje správně. 
Nikdy nepoužívejte přístroj, který by mohl 
být vadný.
6 Majitel je zodpovědný za to, že každý, 
kdo stroj používá, je řádně informován o 
všech nezbytných bezpečnostních 
opatřeních.
7 Rodiče a/nebo osoby odpovědné za děti 
musí být vždy informováni o jejich

zvědavost a to, že tato zvědavost může 
často vést k nebezpečným situacím a 
chování, které by mohlo způsobit nehodu. 
Proto by měly být vždy pod dohledem. Z a  
žádných okolností by tento přístroj neměl 
být používán jako hračka.
8 Nedovolte dětem nebo osobám se 
zdravotním postižením používat spotřebič 
bez přísného dohledu kvalifikované osoby.
9 V případě jakékoli nouze položte nohy 
na boční lišty a držte se madla, dokud se 
přístroj nezastaví.
10 Zábradlí používejte jako pomůcku při 
nastupování a vystupování z běžeckého 
pásu a při změně rychlosti. Neskákejte na 
pás, když se pohybuje.
11 Ruce držte v dostatečné vzdálenosti 
od jakýchkoli pohyblivých částí. 
Nepokládejte ruce, nohy ani žádné jiné 
předměty pod běžecký pás.
12 Nestůjte klidně na pásu, když se 
pohybuje.
13 Používejte vhodný oděv a obuv. 
Ujistěte se, že jsou všechny 
tkaničky/šňůrky správně zavázané. Abyste 
předešli zranění a zbytečnému opotřebení 
pásu, dbejte na to, aby vaše obuv nebyla 
špinavá.
14 Nepoužívejte stroj venku.
15 Nedoporučuje se přístroj dlouhodobě 
uchovávat na vlhkém místě, protože by byl 
náchylný ke korozi.
16 Dbejte na to, abyste přístroj příliš 
nemazali, protože by mohlo dojít ke 
znečištění podlahy nebo koberce, na 
kterém přístroj stojí.
17 Nikdy nepoužívejte příslušenství, 
které není doporučeno výrobcem.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY.-
Tento výrobek musí mít uzemnění. V 
případě, že by došlo k poruše přístroje, 
pak zemnící přípojka přesměruje elektrický 
proud mimo přístroj a sníží riziko úrazu 
elektrickým proudem. Tento výrobek je 
dodáván se síťovým kabelem, který má 
zemnicí vodič a zástrčku se zemnicím 
kolíkem. Zástrčka se smí používat pouze s 
vhodnou zásuvkou, správně instalovanou 
a připojenou k uzemnění v souladu s 
místními předpisy.

NEBEZPEČÍ! Pokud není zařízení správně 
uzemněno, hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. V případě 
pochybností požádejte elektrikáře nebo 
technického specialistu, aby zkontroloval 
správnost uzemnění. Neupravujte zástrčku 
dodanou se zařízením, pokud se nehodí 
do zásuvky, pak si nechte od elektrikáře 
nainstalovat elektrickou zásuvku, která 
tomu odpovídá.
Tento výrobek smí být používán pouze v 
obvodu 220-240 V s uzemněnou zásuvkou 
podobnou té, která je znázorněna na 
obrázku A. Ujistěte se, že je přístroj 
připojen pouze k zásuvce se stejným 
uspořádáním kolíků jako zástrčka. S tímto 
spotřebičem nepoužívejte adaptér.

Při používání elektrických spotřebičů vždy 
dodržujte následující doporučení:
1 Ujistěte se, že napětí v elektrické síti 
odpovídá napětí přístroje.

před zapojením do zásuvky. Napájecí 
napětí musí být stejné jako napětí uvedené 
na štítku s charakteristikami a otvory ve 
stěnové zásuvce musí odpovídat kolíkům 
zástrčky na stroji.
2 Abyste snížili riziko úrazu elektrickým 
proudem, nejprve přepněte vypínač do 
polohy "0" a teprve poté odpojte zástrčku 
ze zásuvky. Přístroj vždy odpojte ze 
zásuvky ihned po použití a předtím, než 
přistoupíte k jeho čištění.
3 Před zahájením jakýchkoli prací na 
údržbě nebo montáži běžeckého pásu se 
ujistěte, že je vypnutý a odpojený ze 
zásuvky.
4 Běžecký pás neodpojujte od sítě 
zataháním za síťový kabel.
5 Nepoužívejte stroj, pokud dojde k 
poškození nebo opotřebení síťového 
kabelu.
6 Síťový kabel udržujte mimo dosah 
horkých povrchů.

BEZPEČNOSTNÍ JISTIČ.-
Tento model je vybaven elektronickým 
jističem, který chrání elektronické i 
elektrické obvody.
Toto bezpečnostní zařízení se automaticky 
spustí, pokud je jednotka vystavena 
abnormální síle nebo teplu.
Pokud k tomu dojde:
1.- Nastavte spínač (L), umístěný na krytu, 
do polohy "0" (OFF) Obr. B. 2.- Stiskněte 
tlačítko obvodu (C), aby se jednotka 
resetovala.
3.- Poté nastavte spínač (L) do polohy "I" 
(ON) a jednotka bude opět připravena k 
použití.
Pokud by jistič vypínal opakovaně, pak 
jsou nejpravděpodobnější příčiny 
následující:

- Abnormální pracovní podmínky,
- Běžecký pás, který potřebuje promazat,
- Použitá maziva na bázi rozpouštědel,
- Řemen je příliš napnutý.



8

Zapojte přístroj do zásuvky se svorkou 
EARTH. Nastavte přepínač (L) do polohy 
[1].

Obrázek B

NÁVOD K MONTÁŽI.-
Vyjměte jednotku z krabice a položte ji na 
podlahu podle obr. 1.
Při montáži doporučujeme pomoc další 
osoby.

Zkontrolujte, zda má všechny součásti:
(48) Hlavní konstrukce; (14) Spodní knoflík;
(22) Horní knoflík; imbusový klíč 6 mm; 
imbusový klíč 5 mm; (69) Bezpečnostní 
klíč; mazivo.
Postupujte podle jednotlivých kroků 
uvedených v návodu k montáži.

1. MONTÁŽ ZÁBRADLÍ.-
Zvedněte zábradlí směrem k šipce, dokud 
se neshoduje s prvním otvorem se 
závitem, jak je znázorněno na obr. 2.
POZNÁMKA: Ujistěte se, že je zábradlí 
dobře nastaveno v prvním otvoru, a také 
se ujistěte, že zábradlí nesvírá s podlahou 
úplný úhel 90 stupňů.

Poté vezměte knoflíky (14) a zašroubujte 
je podle šipek ve směru hodinových 
ručiček. Rozložte rukojeti a zafixujte polohu 
pomocí knoflíků (22). Obr. 3.
Pevně utáhněte knoflíky.

2.NASTAVENÍ MONITORU.-
Připevněte podpěru (96) pomocí šroubů 
(97), obr. 4.
Umístěte bezpečnostní klíč (69).

3. SLOŽENÍ PŘÍSTROJE.-
Chcete-li přístroj složit, a to ve svislém i 
vodorovném směru, zcela jej zastavte a 
odpojte od zdroje napájení.

HORIZONTÁLNÍ SKLÁDÁNÍ.-
Se strojem v normální provozní poloze 
uvolněte knoflíky (14) a (22). Poté složte zá-
bradlí do složené polohy a znovu nasaďte 
knoflík (14), abyste zabránili jeho pohybu.

VERTIKÁLNÍ SKLÁDÁNÍ.-
Pokud chcete stroj složit do zcela svislé 
polohy, složte jej do vodorovné polohy a 
poté jej zvedněte podle šipky (1).
Když je stroj ve svislé poloze, rozložte 
spodní konstrukci, abyste zajistili stabilitu 
celé jednotky.

4. ROZKLÁDÁNÍ JEDNOTKY.-
Pro rozložení stroje proveďte postup v 
opačném pořadí.
Pokud je stroj složen ve svislé poloze, 
sklopte nohou nejprve spodní konstrukci. 
Obrázek 7: V případě, že se stroj nachází 
na zemi, je třeba jej oddělit od ostatních 
strojů.

5. MAZÁNÍ.-
POZOR: Před prvním použitím naneste 
přibližně polovinu lahvičky maziva do 
střední části pásu, podél celé desky a 
po obou stranách, jak je znázorněno na 
obr. 8. V případě, že je to nutné, 
namažte pás po celé jeho délce.

Názorné video o mazání je k dispozici na 
kanálu BH Youtube: 
https://www.youtube.com/c/BHFitnessS 
ervice/videos.

Důležité poznámky:
• Pokud v krabici chybí lahvička s 

mazivem, vyžádejte si ji před použitím 
nevhodného maziva.

https://www.youtube.com/c/BHFitnessS
https://www.youtube.com/c/BHFitnessS
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• Zvláštní pozornost věnujte mazání 
oblasti, kam během cvičení pokládáte 
nohy.

• Po namazání spusťte program, aniž by 
stroj někdo používal, aby se pás 
správně pohyboval a mazal. Pokud 
namažete po cvičení (pás a pásek jsou 
ještě teplé), bude mazání ještě lepší.

• Po namazání byste neměli stroj několik 
hodin skládat ani používat. To umožní, 
aby se pás dobře naimpregnoval.

• Pokud začne pás po namazání 
prokluzovat, zkontrolujte jeho napnutí. 
Chcete-li řemen napnout, vezměte 
6mm imbusový klíč a při stroji 
nastaveném na rychlost 4 km/h otočte 
šrouby (R a L) o jednu otáčku ve 
směru hodinových ručiček.

UPOZORNĚNÍ: Uživatel je povinen 
pravidelně kontrolovat úroveň mazání 
řemene. Za tímto účelem odpojte 
běžecký pás od elektrické zásuvky; 
vložte jednu ruku mezi pás a povrch 
desky, abyste se ujistili, že jsou oba 
povrchy promazány, zejména v oblasti, 
kam při cvičení pokládáte nohy.

Upozorňujeme, že nedostatečná údržba 
nebo používání nevhodných výrobků 
může vést ke ztrátě záruky.

Frekvence mazání:
• Pro optimální údržbu doporučuje BH 

používat mazivo vlastní značky na 
silikonové bázi.

• Jako obecné vodítko doporučuje 
společnost BH mazat řemen v 
následujících intervalech

alespoň jednou měsíčně nebo 
přibližně každých 30 hodin provozu 
(podle toho, co nastane dříve).

• Používání ve velmi suchém, horkém 
nebo prašném prostředí, těžkými lidmi 
a/nebo při pravidelné chůzi pomalým 
tempem (<5km/h) zvyšuje potřebu
mazání. V závislosti na konkrétním 
případě může být nutné mazat 
každých patnáct dní nebo dokonce 
každý týden.

• Použití maziva jiné značky nebo jiného 
typu maziva může vyžadovat častější
mazání a může dokonce poškodit 
řemen a/nebo desku a způsobit
selhání motoru a dalších částí.

6. SEŘÍZENÍ ŘEMENE.-
POZOR: Před použitím stroje jej 
zapněte a zkontrolujte, zda je řemen
vycentrovaný. V případě potřeby
postupujte podle níže uvedených kroků.
Pokud přístroj nesedí rovnoměrně na 
čtyřech kontaktních bodech, může to 
způsobit posunutí pásu (X) do strany. 
Pokud se pás posune doleva nebo 
doprava, zastavte stroj.

PÁS SE POSUNE DOPRAVA.-
Tento postup je velmi důležitý. Postupujte 
podle následujících kroků. Pro nastavení 
pásu uveďte přístroj do pohybu rychlostí 4 
km/h. Pokud se pás posunul doprava, 
otočte šroubem (R) na pravé straně stroje 
o 1/4 otáčky ve směru hodinových 
ručiček. Poznamenejte si polohu pásu, 
pokud po jedné minutě není pás zcela 
vystředěný, operaci opakujte. Pokud 
zjistíte, že se pás posunul příliš doleva, 
otočte pravým šroubem mírně zpět proti 
směru hodinových ručiček. Obr. 9.
Jakmile pás seřídíte, můžete opět začít
cvičit.
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PÁS POSUNUT DOLEVA.-
V případě, že se pás posunul doleva, 
otočte šroubem (L) na levé straně stroje o 
1/4 otáčky ve směru hodinových ručiček. 
Poznamenejte si polohu pásu, pokud po 
jedné minutě není pás zcela vystředěný, 
operaci opakujte.
Pokud zjistíte, že se pás posunul příliš
doprava, otočte levým šroubem mírně zpět
proti směru hodinových ručiček. Obr. 9.

Důležité: Přílišné utažení pásu může vést 
ke ztrátě rychlosti stroje a dokonce k 
natažení samotného pásu. Mějte na 
paměti, že jedno otočení pravého šroubu 
(R) ve směru hodinových ručiček má na 
polohu pásu stejný vliv jako jedno otočení
levého šroubu (L) proti směru hodinových 
ručiček. V důsledku toho můžete v případě
nadměrného pohybu řemene použít 
kterýkoli z obou šroubů, abyste zabránili 
přílišnému utažení řemene.

POHYB A SKLADOVÁNÍ.-
Přístroj je vybaven kolečky (10), která 
usnadňují jeho přesun. Ujistěte se, že je 
síťový kabel odpojen ze zásuvky. Pokud 
chcete běžecký pás přemístit, přidržte jej 
vzadu a zvedněte jej, dokud se přepravní
kolečka (10) neopřou o zem, obr. 7. V 
případě, že chcete běžecký pás přemístit,
přidržte jej vzadu a zvedněte jej, dokud se 
přepravní kolečka neopřou o zem. Abyste 
předešli nehodám, NEPŘESOUVEJTE
běžecký pás po nerovných podlahách.

NÁVOD K OBSLUZE.-
FITNESS.
Být fit znamená žít naplno. Moderní 
společnost velmi trpí stresem. Život ve 
městě je v podstatě sedavý. V naší stravě
je příliš mnoho kalorií a tuků. Všichni lékaři
se shodují na tom, že pravidelný pohyb je 
dobrým způsobem, jak kontrolovat naši 
váhu, abychom byli zdravější a

pomáhá nám relaxovat.

VÝHODY CVIČENÍ.-
Pravidelné cvičení pod určitou úrovní po 
dobu 15/20 minut se stává aerobním. 
Aerobní cvičení je v podstatě cvičení, při 
kterém se využívá kyslík. Obvykle se jedná 
o nepřetržité cvičení bez přestávek. Kromě 
cukrů a tuků potřebuje tělo také kyslík. 
Pravidelné cvičení zlepšuje schopnost těla 
zásobovat kyslíkem všechny svaly a 
zároveň zlepšuje funkci plic, čerpací 
schopnost srdce a lepší krevní oběh. 
Stručně řečeno, energie vyrobená během 
cvičení spaluje kilokalorie (známé jako 
kalorie).

CVIČENÍ A KONTROLA 
HMOTNOSTI.-
Jídlo, které sníme, se přeměňuje mimo jiné 
na energii (kalorie) pro naše tělo. Pokud 
přijmeme více kalorií, než spálíme, pak je 
výsledkem zvýšení hmotnosti a naopak, 
pokud spálíme více kalorií, než sníme, 
zhubneme. V klidovém stavu tělo spálí 
přibližně 70 kalorií za hodinu, aby udrželo 
naše životní funkce aktivní.
Před zahájením jakéhokoli cvičebního 
programu, s ohledem na to, že cvičební 
programy se liší v závislosti na věku a 
fyzické kondici, je vhodné poradit se s 
lékařem, protože na základě jeho rad nebo 
návrhů dosáhnete lepších výsledků. Bez 
ohledu na to, zda je vaším cílem zlepšit 
kondici, kontrolovat váhu nebo se věnovat 
fyzioterapii, vždy pamatujte na to, že 
cvičení by mělo být postupné, plánované, 
pestré a ne příliš náročné. Doporučujeme, 
abyste cvičili 3 až 5krát týdně.
Před zahájením cvičení je důležité provést 
2-3 rozcvičky.
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minut při nízké rychlosti. To pomůže 
ochránit vaše svaly a připravit váš 
kardiorespirační systém.
Další fáze bude trvat 15-20 minut při 
tepové frekvenci mezi 65 a 75 % nebo 
mezi 75 a 85 % pro ty, kteří jsou již na 
cvičení zvyklí.
V pozdější fázi, až budeme zdatnější, 
můžeme tuto dobu rozdělit mezi obě 
úrovně, ale vždy pamatujme na to, že 
tepová frekvence nesmí překročit 85 % 
(aerobní oblast) a nikdy nesmí dosáhnout 
maximální hranice tepové frekvence, která 
odpovídá našemu věku.
Po dokončení je důležité uvolnit svaly. 
Toho lze dosáhnout chůzí nízkou rychlostí 
po dobu 2-3 minut, dokud tepová frekvence 
neklesne pod hranici 65 %.
Předejdete tak bolesti svalů, zejména po 
intenzivním tréninku. Program je také 
vhodné zakončit několika relaxačními cviky 
na podlaze.

ZÁVĚREČNÁ POZNÁMKA
Doufáme, že se vám vaše jednotka bude 
líbit. Brzy zaznamenáte výhody svého 
řízeného cvičebního programu, budete se 
cítit lépe, budete mít více energie a budete 
trpět menším stresem.

KONTROLA A ÚDRŽBA.-
Vypněte přístroj a odpojte síťový kabel.
Pomocí vlhkého hadříku nebo ručníku 
očistěte běžecký pás od prachu, zejména 
boční tyče a elektronickou konzoli.

Nepoužívejte rozpouštědla.
Pomocí vysavače pečlivě vysajte viditelné 
součásti (řemen, konstrukci atd.). Můžete 
také vysát spodní stranu jednotky tak, že ji 
opřete o jednu z jejích stran. Podobně 
můžete vysát vnitřek krytu motoru 
sejmutím krytu, který chrání motor (pozor 
na dráty).

POZOR:
Pravidelně kontrolujte, zda jsou 
všechny upevňovací prvky řádně dota-
ženy a správně připojeny. Každé tři mě-
síce zkontrolujte a utáhněte všechny 
součásti přístroje.

Používání tohoto stroje s opotřebovanými
díly, např. hnací řemen, pojezdový řemen 
nebo válce, může způsobit zranění uživa-
tele.

Doporučujeme, abyste k výměně
opotřebovaných součástí používali 
originální náhradní díly. Použití jiných 
náhradních dílů může způsobit zranění
nebo ovlivnit výkon stroje.

VÝROBCE SI VYHRAZUJE PRÁVO NA 
ZMĚNU SPECIFIKACÍ  SVÝCH 
VÝROBKŮ BEZ PŘEDCHOZÍHO
UPOZORNĚNÍ
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TABULKA PRO VYHLEDÁVÁNÍ ZÁVAD
PROBLÉM KONTROLY ŘEŠENÍ

1. Monitor se 
nezapíná.

1) Ujistěte se, že je přístroj 
zapojen do sítě, vypínač je 
v poloze 1 a že je vložen 
bezpečnostní klíč.

1) Zapojte stroj do elektrické 
sítě. Nastavte vypínač do 
polohy 1 a vložte 
bezpečnostní klíč.

2. Monitor se zapne, 
ale motor se 
nespustí.

2) Zkontrolujte, zda je 
stisknutý omezovač proudu.

2) Vypněte stroj a stiskněte 
proudový chránič. Promažte 
běžecký pás.

3. Chůze na 
běžeckém pásu 
je trhavá.

3.a) Zkontrolujte, zda je 
pás namazaný.
3.b) Zkontrolujte napnutí 
posuvného pásu.
3.c) Zkontrolujte napnutí 
hnacího řemene.

3.a) Promažte posuvný 
řemen.
3.b) Upravte napnutí 
řemene.
3.c) Seřiďte napnutí 
hnacího řemene.

4. Stroj se zastaví 
(vypne se 
jistič).

4) Zkontrolujte, zda je pás 
namazán.

4) Vynulujte tlačítko 
přetížení s přepínačem 
zapnutí/vypnutí na "0" a 
namažte běžecký pás.

5. Elektrický výboj přes 
madlo.

5) Zkontrolujte, zda je stroj 
zapojen do uzemněné 
síťové zásuvky.

5) Zapojte stroj do 
uzemněné síťové zásuvky.

6. Běžecký pás se 
vychyluje mimo 
střed.

6.a) Zkontrolujte, zda je 
stroj na podlaze v rovině.
6.b) Zkontrolujte, 
zda se stroj nekýve.

V případě jakýchkoli dotazů se neváhejte obrátit na technickou asistenční službu telefonicky 
na zákaznický servis (viz poslední strana v návodu).
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Slovenčina
VŠEOBECNÉ POKYNY.-
Pozorne si prečítajte pokyny obsiahnuté 
v tejto príručke. Poskytuje vám dôležité 
informácie o bezpečnosti, používaní a 
údržbe bežeckého pásu.
Pri používaní tohto zariadenia by ste 
mali vždy dodržiavať určité 
bezpečnostné opatrenia vrátane 
nasledujúcich:
1 Táto jednotka bola navrhnutá len na 
domáce použitie.
2 Vašu jednotku môže naraz používať 
len jedna osoba. Môžu ho používať len 
osoby s hmotnosťou do 110 kg.
3 Zariadenie umiestnite na rovný 
povrch, pričom vzadu musia byť aspoň 2 
metre voľného priestoru a 1 m okolo. 
Neumiestňujte jednotku na žiadny 
povrch, ktorý by mohol blokovať vetrací 
otvor. Pod jednotku umiestnite ochrannú 
fóliu, ktorá chráni podlahu alebo koberec 
pred možným poškodením.
4 Vaša jednotka je vybavená 
bezpečnostným kľúčom. Bezpečnostný 
kľúč musí byť zasunutý v jeho puzdre, 
inak zariadenie nebude fungovať. Pri 
používaní stroja si vždy pripnite šnúru 
na bezpečnostnom kľúči k odevu. 
Bezpečnostný kľúč odstráňte vždy, keď 
stroj nepoužívate, a uchovávajte ho v 
bezpečí pred deťmi a inými osobami.
5 Pred pokusom o používanie bežeckej 
jednotky sa uistite, že funguje správne. 
Nikdy nepoužívajte prístroj, ktorý by 
mohol byť chybný.
6 Majiteľ je zodpovedný za to, že 
každý, kto stroj používa, je riadne 
informovaný o všetkých potrebných 
bezpečnostných opatreniach.
7 Rodičia a/alebo osoby zodpovedné za 
deti musia byť vždy informovaní o ich

zvedavú povahu a ako to môže často 
viesť k nebezpečným situáciám a 
správaniu, ktoré by mohlo spôsobiť 
nehody. Preto by mali byť vždy pod 
dohľadom. Tento spotrebič s a  v 
žiadnom prípade nesmie používať ako 
hračka.
8 Nedovoľte deťom alebo osobám so 
zdravotným postihnutím používať 
spotrebič bez prísneho dohľadu 
kvalifikovanej osoby.
9 V prípade akejkoľvek núdze položte 
nohy na bočné zábradlie a držte sa 
zábradlia, kým sa prístroj nezastaví.
10 Zábradlie používajte na pomoc pri 
nastupovaní a vystupovaní z bežeckého 
pásu a pri zmene rýchlosti. Počas 
pohybu neskáčte na pás.
11 Ruky držte v dostatočnej 
vzdialenosti od akýchkoľvek pohyblivých 
častí. Neumiestňujte ruky, nohy ani 
žiadne iné predmety pod pás bežeckého 
pásu.
12 Nestojte na páse, keď sa pohybuje.
13 Používajte vhodný odev a obuv. 
Uistite sa, že sú všetky šnúrky/šnúrky 
správne zaviazané. Aby ste predišli 
zraneniu a zbytočnému opotrebovaniu 
pásu, uistite sa, že vaša obuv nie je 
špinavá.
14 Stroj nepoužívajte vonku.
15 Neodporúča sa dlhodobo uchovávať 
zariadenie na vlhkom mieste, pretože 
bude náchylné na hrdzavenie.
16 Dbajte na to, aby ste zariadenie 
nepremazávali, pretože by mohlo dôjsť k 
znečisteniu podlahy alebo koberca, na 
ktorom zariadenie stojí.
17 Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, 
ktoré neodporúča výrobca.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY.-
Tento výrobok musí mať uzemnenie. V 
prípade poruchy spotrebiča potom 
uzemnenie presmeruje elektrický prúd 
mimo zariadenia a zníži riziko úrazu 
elektrickým prúdom. Tento výrobok sa 
dodáva so sieťovým káblom, ktorý má 
uzemňovací vodič a zástrčku so 
zemniacim kolíkom. Zástrčka sa musí 
používať len s vhodnou zásuvkou, 
správne nainštalovanou a pripojenou k 
uzemneniu v súlade s miestnymi 
predpismi.

NEBEZPEČENSTVO! Ak zariadenie nie 
je správne uzemnené, hrozí 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom. V prípade pochybností 
požiadajte elektrikára alebo technického 
špecialistu, aby skontroloval, či je 
uzemnenie správne. Neupravujte 
zástrčku dodanú so zariadením, ak sa 
nehodí do zásuvky, potom požiadajte 
elektrikára, aby nainštaloval elektrickú 
zásuvku, ktorá vyhovuje.
Tento výrobok sa smie používať len v 
obvode 220-240 V s uzemnenou 
zásuvkou podobnou tej, ktorá je 
znázornená na obrázku A. Uistite sa, že 
zariadenie je pripojené len k zásuvke s 
rovnakým usporiadaním kolíkov ako 
zástrčka. S týmto spotrebičom 
nepoužívajte adaptér.

Pri používaní elektrických spotrebičov 
vždy dodržiavajte nasledujúce 
odporúčania:
1 Uistite sa, že napätie v elektrickej 
sieti zodpovedá napätiu zariadenia.

pred zapojením do elektrickej siete. 
Napájacie napätie musí byť rovnaké ako 
napätie uvedené na výrobnom štítku a 
otvory v zásuvke musia zodpovedať 
kolíkom zástrčky na stroji.
2 Aby ste znížili riziko úrazu 
elektrickým prúdom, najprv dajte 
vypínač do polohy "0" a potom odpojte 
zástrčku zo zásuvky. Prístroj vždy 
odpojte zo zásuvky ihneď po použití a 
predtým, ako pristúpite k jeho čisteniu.
3 Pred začatím akéhokoľvek druhu 
údržby alebo montážnych prác na 
bežeckom páse sa uistite, že je vypnutý 
a odpojený zo zásuvky.
4 Neodpájajte bežecký pás ťahaním za 
sieťový kábel.
5 Stroj nepoužívajte, ak sa sieťový 
kábel poškodí alebo opotrebuje.
6 Sieťový kábel udržiavajte mimo 
horúcich povrchov.

BEZPEČNOSTNÝ ISTIČ.-
Tento model je vybavený elektronickým 
ističom na ochranu elektronických aj 
elektrických obvodov.
Toto bezpečnostné zariadenie sa 
automaticky spustí, ak je jednotka 
vystavená abnormálnej sile alebo teplu.
Ak by k tomu došlo:
1.- Nastavte spínač (L), ktorý sa 
nachádza na kryte, do polohy "0" (OFF) 
Obr. B. 2.- Stlačte tlačidlo obvodu (C), 
aby sa jednotka resetovala.
3.- Následne nastavte spínač (L) do 
polohy "I" (ON) a jednotka bude opäť 
pripravená na použitie.
Ak by sa istič opakovane vypínal, potom 
najpravdepodobnejšie príčiny sú tieto:

- Abnormálne pracovné podmienky,
- Bežecký pás, ktorý potrebuje namazať,
- Použité mazivá na báze rozpúšťadiel,
- Pás je príliš napnutý.
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Zariadenie zapojte do zásuvky so 
zemniacou svorkou. Prepínač (L) 
nastavte do polohy [1].

Obrázok B

NÁVOD NA MONTÁŽ.-
Prístroj vyberte z krabice a položte ho 
na podlahu podľa obr. 1.
Pri montáži odporúčame pomoc inej 
osoby.

Skontrolujte, či má všetky svoje časti:
(48) Hlavná konštrukcia; (14) Spodný 
gombík;
(22) Horný gombík; 6 mm imbusový 
kľúč; 5 mm imbusový kľúč; (69) 
Bezpečnostný kľúč; Mazivo.
Postupujte podľa jednotlivých krokov 
uvedených v návode na montáž.

1. MONTÁŽ ZÁBRADLIA.-
Zdvihnite zábradlie smerom k šípke, 
kým sa nezhoduje s prvým otvorom so 
závitom, ako je znázornené na obr. 2.
POZNÁMKA: Uistite sa, že zábradlie je 
dobre nastavené v prvom otvore, a tiež 
sa uistite, že zábradlie nie je v úplnom 
90-stupňovom uhle s podlahou.

Potom vezmite gombíky (14) a 
naskrutkujte ich v smere hodinových 
ručičiek podľa šípok. Rozložte rukoväte a 
zafixujte ich polohu pomocou gombíkov 
(22). Obr. 3.
Pevne utiahnite gombíky.

2.NASTAVENIE MONITORA.-
Upevnite podperu (96) pomocou skrutiek 
(97), obr. 4.
Umiestnite bezpečnostný kľúč (69).

3. ZLOŽENIE ZARIADENIA.-
Ak chcete zariadenie zvislo a vodorovne 
zložiť, úplne ho zastavte a odpojte od 
zdroja napájania.

HORIZONTÁLNE ZLOŽENIE.-
Keď je stroj v normálnej prevádzkovej 
polohe, uvoľnite gombíky (14) a (22). 
Potom zložte zábradlie do zloženej polo-
hy a znova nasaďte gombík (14), aby ste 
zabránili jeho pohybu.

VERTIKÁLNE SKLADANIE.-
Ak chcete stroj zložiť úplne vertikálne, 
zložte ho horizontálne a potom ho 
zdvihnite podľa šípky (1).
Keď je stroj vo vertikálnej polohe, 
rozložte spodnú konštrukciu, aby ste 
zabezpečili stabilitu celého zariadenia.

4. ROZKLADANIE JEDNOTKY.-
Ak chcete stroj rozložiť, vykonajte 
postup v opačnom poradí.
Ak je stroj zložený vo zvislej polohe, 
najprv nohou zložte spodný rám. 
Obrázok 7.

5. MAZANIE.-
POZOR: Pred prvým použitím naneste 
približne polovicu fľaše maziva do 
strednej časti pásu, pozdĺž celej 
dosky a na obe strany, ako je 
znázornené na obr. 8.

Názorné video o mazaní je k dispozícii 
na kanáli BH Youtube: 
https://www.youtube.com/c/BHFitnessS 
ervice/videos.

Dôležité poznámky:
• Ak v krabici chýba fľaštička s

mazivom, pred použitím 
nevhodného maziva si ju vyžiadajte.

https://www.youtube.com/c/BHFitnessS
https://www.youtube.com/c/BHFitnessS
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• Venujte osobitnú pozornosť mazaniu 
oblasti, kam počas cvičenia kladiete 
nohy.

• Po namazaní spustite program bez 
toho, aby stroj niekto používal, aby 
sa pás správne pohyboval a mazal. 
Ak namažete po cvičení (pás a pás 
ešte teplé), mazanie bude ešte 
lepšie.

• Po nanesení maziva by ste stroj 
nemali niekoľko hodín skladať ani 
používať. To umožní, aby sa pás 
dobre naimpregnoval.

• Ak sa pás po namazaní začne kĺzať, 
skontrolujte napnutie pásu. Ak 
chcete napnúť remeň, vezmite 6 
mm imbusový kľúč a pri stroji 
nastavenom na rýchlosť 4 km/h 
otočte skrutky (R a L) o jednu 
otáčku v smere hodinových ručičiek.

POZOR: Používateľ je zodpovedný za 
pravidelnú kontrolu úrovne mazania 
remeňa. Na tento účel odpojte 
bežecký pás od elektrickej zásuvky; 
jednu ruku položte medzi pás a 
povrch dosky, aby ste sa uistili, že sú 
oba povrchy namazané, najmä v 
oblasti, kam počas cvičenia kladiete 
nohy.

Upozorňujeme, že nedostatočná 
údržba alebo používanie nevhodných 
výrobkov môže viesť k strate záruky.

Frekvencia mazania:
• Na optimálnu údržbu BH odporúča 

používať mazivo vlastnej značky na 
báze silikónu.

• Ako všeobecné usmernenie 
spoločnosť BH odporúča mazanie 
pásu pri

aspoň raz za mesiac alebo približne 
každých 30 hodín používania (podľa
toho, čo nastane skôr).

• Používanie vo veľmi suchom, horúcom 
alebo prašnom prostredí, ťažkými
ľuďmi a/alebo pri pravidelnej chôdzi 
pomalým tempom (<5km/h) zvyšuje 
potrebu mazania. V závislosti od 
prípadu môže byť potrebné mazanie 
každých pätnásť dní alebo dokonca 
každý týždeň.

• Používanie maziva inej značky alebo 
iného typu maziva môže vyžadovať
častejšie mazanie a môže dokonca 
poškodiť remeň a/alebo dosku a 
spôsobiť poruchu motora a iných 
častí.

6. NASTAVENIE REMEŇA.-
POZOR: Pred použitím stroja ho 
zapnite a skontrolujte, či je remeň
vycentrovaný. V prípade potreby 
postupujte podľa nižšie uvedených 
krokov.
Ak zariadenie nie je rovnomerne 
usadené na štyroch kontaktných 
bodoch, môže to spôsobiť posunutie 
pásu (X) do strany.
Ak sa pás posunie doľava alebo 
doprava, zastavte stroj.

PÁS SA POSUNIE DOPRAVA.-
Tento postup je veľmi dôležitý. Postupujte 
podľa týchto krokov. Na nastavenie pásu 
uveďte zariadenie do pohybu rýchlosťou
4 km/h. Ak sa pás posunul doprava, 
otočte skrutku (R) na pravej strane stroja 
o 1/4 otáčky v smere hodinových 
ručičiek. Pozorujte polohu pásu, ak po 
jednej minúte nie je pás úplne 
vycentrovaný, operáciu zopakujte. Ak 
vidíte, že sa pás posunul príliš doľava,
potom mierne otočte pravú skrutku späť
proti smeru hodinových ručičiek. Obr. 9. 
Hneď po nastavení pásu môžete opäť
začať cvičiť.
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PÁS POSUNUTÝ DOĽAVA.-
V prípade, že sa pás posunul doľava, 
otočte skrutku (L) na ľavej strane stroja o 
1Ú4 otáčky v smere hodinových ručičiek. 
Pozorujte polohu pásu, ak po jednej 
minúte nie je pás úplne vycentrovaný, 
operáciu zopakujte.
Ak vidíte, že sa pás posunul príliš 
doprava, potom mierne otočte ľavú 
skrutku späť proti smeru hodinových 
ručičiek. Obr. 9.

Dôležité: Prílišné utiahnutie pásu môže 
viesť k strate rýchlosti stroja a dokonca k 
natiahnutiu samotného pásu. Majte na 
pamäti, že jedno otočenie pravej skrutky 
(R) v smere hodinových ručičiek má 
rovnaký vplyv na polohu pásu ako jedno 
otočenie ľavej skrutky (L) proti smeru 
hodinových ručičiek. V dôsledku toho 
môžete v prípade nadmerného pohybu 
remeňa použiť ktorúkoľvek z týchto 
dvoch skrutiek, aby ste zabránili 
nadmernému utiahnutiu remeňa.

POHYB A SKLADOVANIE.-
Prístroj je vybavený kolieskami (10), 
ktoré uľahčujú jeho premiestňovanie. 
Uistite sa, že sieťový kábel je odpojený 
z o  zásuvky. Ak chcete bežecký pás 
premiestniť, pridržte ho vzadu a 
zdvihnite ho, kým sa prepravné kolieska 
(10) neoprú o zem, obr. 7. Aby ste 
predišli nehodám, 
NEPREMIESŤAĽUJTE bežecký pás po 
nerovných podlahách.

NÁVOD NA OBSLUHU.-
FITNESS.
Byť fit znamená žiť naplno. Moderná 
spoločnosť veľmi trpí stresom. Život v 
meste je v podstate sedavý. V našej 
strave je príliš veľa kalórií a príliš veľa 
tuku. Všetci lekári sa zhodujú v tom, že 
pravidelné cvičenie je dobrým 
spôsobom, ako kontrolovať našu 
hmotnosť, aby sme boli fit a

pomáha nám relaxovať.

VÝHODY CVIČENIA.-
Pravidelné cvičenie pod určitou úrovňou 
počas 15/20 minút sa stáva aeróbnym. 
Aeróbne cvičenie je v podstate cvičenie, 
pri ktorom sa využíva kyslík. Zvyčajne 
ide o nepretržité cvičenie bez prestávok. 
Okrem cukrov a tukov potrebuje telo aj 
kyslík. Pravidelným cvičením sa zlepšuje 
schopnosť tela dodávať kyslík do 
všetkých svalov a zároveň sa zlepšuje 
funkcia pľúc, čerpacia schopnosť srdca 
a lepší krvný obeh. Stručne povedané, 
energia vyrobená počas cvičenia spaľuje 
kilokalórie (známe ako kalórie).

CVIČENIE A 
KONTROLA 
HMOTNOSTI.-
Jedlo, ktoré zjeme, sa okrem iného 
premieňa na energiu (kalórie) pre naše 
telo. Ak prijmeme viac kalórií, ako ich 
spálime, výsledkom je zvýšenie 
hmotnosti a naopak, ak spálime viac 
kalórií, ako zjeme, schudneme. V pokoji 
telo spáli približne 70 kalórií za hodinu, 
aby udržalo naše životné funkcie 
aktívne.
Pred začatím akéhokoľvek cvičebného 
programu sa odporúča poradiť sa s 
lekárom, pretože na základe jeho rád a 
návrhov dosiahnete lepšie výsledky, 
pričom treba mať na pamäti, že cvičebné 
programy sa líšia v závislosti od veku a 
fyzickej kondície. Bez ohľadu na to, či je 
vaším cieľom zlepšenie kondície, 
kontrola hmotnosti alebo fyzioterapia, 
vždy pamätajte, že cvičenie by malo byť 
postupné, plánované, pestré a nie príliš 
náročné. Odporúčame, aby ste cvičili 3 
až 5-krát týždenne.
Pred začatím cvičenia je dôležité 
vykonať 2-3 rozcvičky.
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minút pri nízkej rýchlosti. Pomôže to 
ochrániť vaše svaly a pripraviť váš 
kardiorespiračný systém.
Ďalšia fáza bude trvať 15 až 20 minút pri 
pulzovej frekvencii 65 až 75 % alebo 75 
až 85 % pre tých, ktorí sú už na cvičenie 
zvyknutí.
V neskoršej fáze, keď už budeme 
zdatnejší, môžeme tento čas rozdeliť 
medzi obe úrovne, ale vždy pamätajme 
na to, že pulzová frekvencia nesmie 
prekročiť 85 % (aeróbna oblasť) a nikdy 
nesmie dosiahnuť maximálnu hranicu 
tepovej frekvencie, ktorá zodpovedá 
nášmu veku.
Po skončení je dôležité uvoľniť svaly. To 
môžete urobiť tak, že budete 2-3 minúty 
chodiť nízkou rýchlosťou, kým tepová 
frekvencia neklesne pod hranicu 65 %.
Zabránite tak bolesti svalov, najmä po 
intenzívnom tréningu. Program je 
vhodné ukončiť aj niekoľkými 
relaxačnými cvičeniami na podlahe.

ZÁVEREČNÁ POZNÁMKA
Dúfame, že sa vám jednotka bude páčiť. 
Čoskoro si všimnete výhody svojho 
kontrolovaného cvičebného programu, 
budete sa cítiť lepšie, budete mať viac 
energie a budete trpieť menším stresom.

KONTROLA A ÚDRŽBA.-
Vypnite prístroj a odpojte sieťový kábel.
Vlhkou handričkou alebo uterákom 
očistite bežecký pás od prachu, najmä 
bočné tyče a elektronickú konzolu.

Nepoužívajte rozpúšťadlá.
Pomocou vysávača starostlivo 
povysávajte viditeľné komponenty 
(remeň, konštrukciu atď.). Spodnú časť
prístroja môžete vysávať aj tak, že ho 
položíte na jednu z jeho strán. Podobne 
môžete vysávať aj vnútro krytu motora 
tak, že odstránite kryt, ktorý chráni motor 
(pozor na káble).

POZOR:
Pravidelne kontrolujte, či sú všetky 
upevňovacie prvky riadne dotiahnuté 
a správne pripojené. Každé tri 
mesiace skontrolujte a dotiahnite 
všetky časti zariadenia.

Používanie tohto zariadenia s 
opotrebovanými dielmi,
napr. hnací remeň, bežecký remeň alebo 
valce, môže spôsobiť zranenie 
používateľa.

Odporúčame vám, aby ste na výmenu 
opotrebovaných súčastí používali 
originálne náhradné diely. Použitie iných 
náhradných dielov môže spôsobiť
zranenie alebo ovplyvniť výkon stroja.

VÝROBCA SI VYHRADZUJE PRÁVO 
NA ÚPRAVU ŠPECIFIKÁCIÍ SVOJICH 
VÝROBKOV BEZ
PREDCHÁDZAJÚCEHO 
UPOZORNENIA
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TABUĽKA NA VYHĽADÁVANIE PORÚCH
PROBLÉM KONTROLY RIEŠENIA

1. Monitor sa 
nezapína.

1) Skontrolujte, či je 
zariadenie zapojené do 
elektrickej siete, či je 
vypínač v polohe 1 a či je 
vložený bezpečnostný 
kľúč.

1) Zapojte stroj do 
elektrickej siete. Nastavte 
vypínač do polohy 1 a 
vložte bezpečnostný kľúč.

2. Monitor sa zapne, 
ale motor sa 
nespustí.

2) Skontrolujte, či je 
stlačený obmedzovač 
prúdu.

2) Vypnite stroj a zatlačte 
prúdový chránič. Premažte 
pás bežeckého pásu.

3. Pohyb chôdze na 
bežeckom páse 
je trhavý.

3.a) Skontrolujte, či je 
pás namazaný.
3.b) Skontrolujte 
napnutie posuvného 
pásu.
3.c) Skontrolujte 
napnutie hnacieho 
remeňa.

3.a) Premažte posuvný 
remeň.
3.b) Nastavte 
napnutie remeňa.
3.c) Nastavte napnutie 
hnacieho remeňa.

4. Stroj sa zastaví 
(vypne sa 
istič).

4) Skontrolujte, či je pás 
namazaný.

4) Vynulujte tlačidlo 
preťaženia s 
prepínačom 
zapnutia/vypnutia na 
"0" a namažte bežecký 
pás.

5. Elektrické šoky cez 
madlo.

5) Skontrolujte, či je stroj 
zapojený do uzemnenej 
sieťovej zásuvky.

5) Stroj zapojte do 
uzemnenej sieťovej 
zásuvky.

6. Pás bežeckého 
pásu sa vychýli 
zo stredu.

6.a) Skontrolujte, či je 
stroj na podlahe v 
rovine.
6.b) Skontrolujte, či 
sa stroj nekýve.

V prípade akýchkoľvek otázok sa neváhajte obrátiť na technickú asistenčnú službu 
telefonicky na zákaznícky servis (pozri poslednú stranu v príručke).
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English 
 

GENERAL INSTRUCTIONS.- 
Carefully read through the instructions 
contained in this manual. It provides 
you with important information about 
safety, use and maintenance of the 
treadmill. 
You should always observe certain 
safety precautions when using this 
unit, including the following: 
1 This unit has been designed for 
home use only. 
2 Your unit can only be used by one 
person at a time. It can only be used 
by people who weigh 110 kg or less. 
3 Place your unit on a flat surface, 
with at least 2 metres of free space at 
the rear and 1 m around. Do not place 
your unit on any surface that might 
block a ventilation opening. Place a 
protective sheet below your unit to 
protect the floor or carpet from 
possible damage. 
4 Your unit is equipped with a safety 
key. The safety key must be inserted 
into its housing, otherwise the 
machine will not operate. When you 
are using the machine always clip the 
cord on the safety key to your clothing. 
Remove the safety key whenever the 
machine is not being used and keep it 
safe from children and others. 
5 Make sure that the treadmill unit 
operates correctly before attempting to 
use it. Never use an appliance that 
might be faulty. 
6 The owner is responsible for 
ensuring that anyone who uses the 
machine is duly informed about all of 
the necessary precautions. 
7 Parents and/or those responsible for 
children must always be aware of their 

curious nature and how this can often 
lead to hazardous situations and 
behaviour which could cause 
accidents. This is why they should 
always be supervised. Under no 
circumstances should this appliance 
be used as a toy. 
8 Do not allow children or the disabled 
to use the appliance without the strict 
supervision of a qualified person. 
9 In the event of any emergency, place 
your feet on the side rails and hold onto 
the handrail until the unit stops. 
10 Use the handrail to help you get on 
and off the treadmill and when 
changing the speed. Do not jump onto 
the belt while it is moving. 
11 Keep your hands well away from 
any of the moving parts. Do not place 
your hands, feet or any other object 
below the treadmill belt. 
12 Do not stand still on the belt while 
it is moving. 
13 Use suitable clothing and footwear. 
Make sure that all laces/cords are tied 
correctly. To avoid injury and 
unnecessary wear on the belt, make 
sure that your footwear is not dirty. 
14 Do not use the machine outdoors. 
15 It is not advisable to keep your unit 
in a damp place for long periods as it 
will be prone to rust. 
16 Make sure not to overlubricate the 
unit as this might stain the floor or 
carpeting where the unit stands. 
17 Never use accessories not 
recommended by the manufacturer. 
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SAFETY INSTRUCTIONS.- 
This product must have an earth 
connection. In the event that the 
appliance malfunctions then the earth 
connection will redirect the electrical 
current away from the machine and 
reduce the risk of an electrical shock. 
This product is supplied with a mains 
cable that has an earth wire and a 
plug with an earth pin. The plug must 
only be used with an appropriate wall 
socket, installed correctly and 
connected to earth, in accordance with 
local regulations. 
 
DANGER! If the equipment is not 
earthed correctly then there is a risk of 
electrical shock. If in doubt, get an 
electrician or technical specialist to 
check that the earth connection is 
correct. Do not modify the plug 
supplied with the equipment, if it does 
not fit the wall socket then get an 
electrician to install an electrical 
socket that does. 
This product must only be used on a 
220-240 volt circuit, with an earthed 
socket similar to that shown in Fig. A. 
Make sure that the appliance is only 
connected to a wall socket with the 
same pin layout as the plug. Do not 
use an adaptor with this appliance. 

 
 
Always observe the following 
recommendations when using 
electrical appliances: 
1 Make sure that the mains supply 
voltage matches that of the machine 

before plugging it in. The supply 
voltage must be the same as that 
stated on the characteristics plate and 
the holes in wall socket must match 
the pins for plug on the machine. 
2 To reduce the risk of electrical 
shock, first put the switch to the “0” 
position and then unplug it from the 
wall socket. Always unplug the unit 
immediately after use and before 
proceeding to clean it.  
3 Make sure that the treadmill is 
switched off and unplugged before 
beginning any type of maintenance or 
assembly work on it.  
4 Do not unplug the treadmill by 
tugging on the mains cable. 
5 Do not use the machine if the mains 
cable becomes damaged or worn. 
6 Keep the mains cable away from hot 
surfaces. 
 
SAFETY BREAKER.- 
This model is equipped with an 
electronic circuit breaker to protect both 
the electronic and electrical circuits.  
This safety device will be automatically 
triggered if the unit is subjected to 
abnormal force or heat.  
Should this occur: 
1.- Set switch (L), located on the 
casing, to the “0” (OFF) position Fig.B.  
2.- Press the circuit button (C) to reset 
the unit. 
3.- Next, set switch (L) to the “I” (ON) 
position and the unit will be ready for 
use again.  
Should the circuit breaker trip 
repeatedly then the most probable 
causes are:  

- Abnormal working conditions, 
- Treadmill belt in need of lubricant, 
- Solvent based lubricants used, 
- Belt is too tight. 
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Plug the unit into a wall socket with an 
EARTH terminal. Set switch (L) to 
Position [1].  

Fig.B 

 
 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS.- 
Take the unit out of the box and place 
it on the floor as shown in Fig. 1.  
We recommend another person's 
help for assembly. 
 
Check to see that it has all its parts: 
(48) Main structure; (14) Lower knob; 
(22) Upper knob; 6mm Allen wrench; 
5mm Allen wrench; (69) Safety key; 
Lubricant. 
Follow each of the steps in the 
assembly instructions. 
 

1. RAILING ASSEMBLY.- 
Lift the railing toward the arrow, until it 
coincides with the first threaded hole 
as shown in Fig 2.  
NOTE: Ensure that the railing is well 
adjusted in the first hole, and also 
make sure that the railing is not at a 
totally 90 degree angle with the floor.  
 
Then take the knobs (14) and screw 
them clockwise according to the arrows. 
Unfold the handgrips and fix position 
using knobs (22). Fig. 3. 
Tighten knobs securely. 
 

2.  ADJUSTING THE MONITOR.- 
Fix support (96) with screws (97), Fig 
4. 
Place the security key (69). 

3. FOLDING UP YOUR UNIT.- 
To fold up your unit, vertically and 
horizontally, stop the machine entirely 
and unplug it from the power source.  
 
HORIZONTAL FOLDING.- 
With the machine in its normal 
operating position release the knobs 
(14) and (22). Then fold the railing to 
the folded position and place the knob 
(14) again to prevent it from moving.  
 
VERTICAL FOLDING.-  
If you wish to fold up the machine in a 
completely vertical, fold the machine 
horizontally and then lift it according to 
the arrow (1). 
Unfold the lower structure when the 
machine is in vertical position to give 
stability to the whole unit. 
 
4. UNFOLDING YOUR UNIT.- 
To unfold the machine carry out the 
procedure in reverse. 
If the machine is vertically folded, fold 
the bottom frame first with your foot. 
Fig 7. 
 

5. LUBRICATION.- 
CAUTION: Before the first use, 
apply approximately half the bottle 
of lubricant in the central part of the 
belt, along the entire board, and on 
both sides as shown in Fig.8. 
 
An illustrative video about lubrication is 
available on BH Youtube channel: 
https://www.youtube.com/c/BHFitnessS
ervice/videos. 
 
Important notes: 
 If the bottle of lubricant is missing in 

the box, please ask for it before 
using an inappropriate lubricant. 
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 Pay special attention to lubricate the 
area where you place your feet 
during the exercise. 

 After lubrication, start a program 
without anybody using the machine 
so that the belt moves and 
lubricates properly. If you lubricate 
after exercise (the belt and the band 
still warm), the lubrication will be 
even better. 

 Once the lubricant has been applied 
you should neither fold nor use the 
machine for a few hours. This will 
allow the belt to get well 
impregnated. 

 If the belt starts to slip after 
lubrication, then check the tension 
of the belt. To tension the belt, take 
the 6mm Allen key and with the 
machine set to 4km/h turn screws 
(R & L) one turn in a clockwise 
direction. 

 
ATTENTION: It is the user's 
responsibility to periodically check 
the lubrication level of the belt. To 
do this, unplug the treadmill from 
the electrical outlet; place one hand 
between the belt and the surface of 
the board to ensure that both 
surfaces are lubricated, especially 
in the area where you place your feet 
during the exercise. 
 
Please note that insufficient 
maintenance or the use of 
unsuitable products may lead to 
loss of warranty. 
 
Lubrication frequency: 
 For optimal maintenance, BH 

recommends the use of it´s own 
brand silicone-based lubricant. 

 As a general guideline, BH 
recommends lubricating the belt at 

least once a month or 
approximately every 30 hours of 
use (whichever happens first). 

 Use in very dry, hot or dusty 
environments, by heavy people 
and/or walking regularly at a slow 
pace (<5km / h) increase the need 
for lubrication. Depending on the 
case, it may be necessary to 
lubricate every fifteen days or even 
every week. 

 Using another brand lubricant or 
another type of lubricant may 
require more frequent lubrication, 
and may even damage the belt 
and/or the board and cause motor 
and other parts failure. 
 

6. ADJUSTING THE BELT.- 
CAUTION: Before using the 
machine, turn it on and check that 
the belt is centered. If necessary, 
follow the steps below.  
If your unit is not seated evenly on the 
four contact points, this may cause the 
belt (X) to shift sideways.  
If the belt does shift to the left or right, 
stop the machine. 
 
BELT OFFSET TO THE RIGHT.-  
This procedure is very important. Follow 
these steps. In order to adjust the belt, 
set the unit in motion at a speed of 
4km/h. If the belt has moved to the right, 
turn screw (R) on the right-hand side of 
the machine a 1Ú4 turn clockwise. Note 
the position of the belt, if after one minute 
the belt is not completely centred then 
repeat the operation. If you see that the 
belt has moved too far over to the left 
then turn the right screw back slightly in 
an anticlockwise direction. Fig.9. 
As soon as you have adjusted the belt 
you can begin exercising again. 
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BELT OFFSET TO THE LEFT.-  
In the event that the belt has moved to 
the left, turn screw (L) on the left-hand 
side of the machine a 1Ú4 turn clockwise. 
Note the position of the belt, if after one 
minute the belt is not completely centred 
then repeat the operation.  
If you see that the belt has moved too 
far over to the right then turn the left 
screw back slightly in an anticlockwise 
direction. Fig.9. 
 
Important: Overtightening of the belt 
can lead to a loss of speed on the 
machine and even stretch the belt 
itself. Bear In mind that one turn of the 
right screw (R) in a clockwise direction 
has the same effect on the position of 
the belt as one turn of the left screw (L) 
in an anticlockwise direction. 
Consequently, in the event of 
excessive belt movement you can use 
either of the two screws in order to 
avoid overtightening the belt. 
 

MOVEMENT & STORAGE.- 
The unit is equipped with wheels (10), 
to make it easier to move. Make sure 
that the mains cable is unplugged 
from the wall socket. If you wish to 
move the treadmill, hold at the back 
and lift the treadmill until the transport 
wheels (10) rest on the ground, Fig. 7. 
To prevent accidents DO NOT move 
the treadmill across uneven fl oors. 
 
OPERATING INSTRUCTIONS.- 
FITNESS. 
Being fit means living life to the full.  
Modern society suffers greatly from 
stress. City life is basically sedentary. 
There are too many calories and too 
much fat in our diet. All doctors agree 
that regular exercise is a good way to 
control our weight, make us fitter and 

help us to relax.  
 
ADVANTAGES OF EXERCISE.- 
Regular exercise below a certain level 
for 15/20 minutes becomes aerobic. 
Aerobic exercise is basically exercise 
that uses oxygen. Normally, this is a 
continuous exercise without pauses. In 
addition to sugars and fats, the body 
also needs oxygen. Regular exercise 
improves the body’s ability to supply 
oxygen to all of the muscles and at the 
same time improve lung function, the 
heart’s pumping capacity and better 
blood circulation. In short, the energy 
produced during exercise burns 
kilocalories (known as calories).  
 
EXERCISE & WEIGHT 
CONTROL.- 
The food we eat is transformed into, 
among other things, energy (calories) 
for our body. If we take in more calories 
than we burn then the result is an 
increase in weight and vice versa, if we 
burn more calories than we eat, we lose 
weight. When resting the body burns 
around 70 calories per hour to keep our 
vital functions active.  
Before starting any exercise program, 
bearing in mind that exercise programs 
vary depending on age and physical 
condition, it is advisable to consult your 
doctor given that you will achieve better 
results based on his/her advice or 
suggestions. Regardless of whether your 
goal is to become fitter, control your 
weight or for physiotherapy, always 
remember that your exercise should be 
gradual, planned, varied and not too 
demanding. We recommend that you 
should exercise 3 to 5 times per week. 
Before beginning a session it is 
important to do a warm-up for 2-3 
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minutes at low speed. This will help 
protect your muscles and prepare your 
cardiorespiratory system. 
The next stage will last 15-20 minutes 
at a pulse rate of between 65 to 75%, 
or between 75 to 85% for those already 
accustomed to exercise.  
At a later stage, once we have become 
fitter, we can divide this time between 
both levels but always remembering 
that the pulse rate must not exceed 
85% (aerobic area) and never reach 
the maximum heart rate limit that 
corresponds to our age.  
We you have finished, it is important to 
relax the muscles. This can be done by 
walking at a low speed for 2-3 minutes 
until the heart rate drops below the 65% 
line.  
This will prevent muscle pain, especially 
after an intense session. It is also 
advisable to finish the program with 
some relaxation exercises on the floor. 
 
FINAL NOTE 
We hope that you enjoy your unit. You 
will soon notice the benefits of your 
controlled exercise program, you will 
feel better, have more energy and 
suffer less stress.  
 
INSPECTION & MAINTENANCE.- 
Switch the unit off and unplug the 
mains cable. 
Use a damp cloth or towel to clean the 
dust off the treadmill, especially the 
side bars and the electronic console. 

Do not use solvents. 
Use a vacuum cleaner to carefully 
vacuum around the visible components 
(belt, structure, etc.). You can also 
vacuum the underside of the unit by 
resting it on one of its sides. Similarly, 
you can vacuum the inside of the motor 
housing by removing the cover that 
protects the motor (be careful with the 
wires). 
 
ATTENTION: 
Periodically check that all of the 
fastening elements are duly 
tightened and connected correctly. 
Check and tighten all the parts on 
your unit every three months. 
 
Use of this machine with worn parts, 
e.g. the drive belt, running belt or 
rollers, may cause the user injury. 
 
We recommend that your use original 
spare parts to replace any worn 
components. The use of other spare 
parts may cause injuries or affect the 
performance of the machine.  
 
THE MANUFACTURER RESERVES 
THE RIGHT TO MODIFY THE 
SPECIFICATIONS OF ITS 
PRODUCTS WITHOUT PRIOR 
NOTICE 
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FAULT FINDING CHART  

PROBLEM  CHECKS SOLUTIONS  

1. The monitor 
does not switch 
on. 

1) Make sure that the 
machine is plugged in, 
the ON/OFF switch in 
position 1 and that the 
safety key is inserted. 

1) Plug the machine into 
the mains supply. Set the 
switch to position 1 and 
insert the safety key. 

2. The monitor 
switches on but 
the motor fails 
to start. 

2) Check that the current 
limiter is pressed in. 

2) Switch the machine off 
and press the circuit 
breaker in. Lubricate the 
treadmill band. 

3. Walking motion 
is jerky on the 
treadmill. 

3.a) Check that the belt 
is lubricated.  
3.b) Check the tension 
on the sliding belt. 
3.c) Check the tension 
on the drive belt.  

3.a) Lubricate the sliding 
belt.  
3.b) Adjust the belt 
tension.  
3.c) Adjust the drive belt 
tension.  

4. The machine 
stops (the 
breaker trips).  

4) Check that the band is 
lubricated.  

4) Reset the overload 
button with the On /Off 
switch at „0“ and 
lubricate the treadmill 
band. 

5. Electrical shocks 
through the 
handrail.  

5) Check that the 
machine is plugged into 
an earthed mains socket. 

5) Plug the machine into 
an earthed mains socket. 

6. The treadmill 
belt skews off 
centre.  

6.a) Check that the 
machine is level on the 
floor. 
6.b) Check that the 
machine does not 
wobble. 

 

 
Do not hesitate to get touch with the Technical Assistance Service if you have any 
queries by phoning customer services (see last page in manual)  
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Français 
 

CONSIGNES GÉNÉRALES.- 
Lire cette notice très attentivement. Elle 
contient d’importantes informations sur 
la sécurité et l’utilisation et la 
maintenance du tapis de course. 
Il est indispensable de prendre des 
précautions de sécurité, dont celles 
indiquées ci-après:  
1 Cette machine a été conçue pour être 
utilisée uniquement chez soi. 
2 Le tapis de course ne peut être utilisé 
que par une personne à la fois et par 
des personnes pesant 110 kg et moins. 
3 La machine doit être installée sur une 
surface plane. Prévoir un dégagement 
d’au moins 2 mètres derrière l’appareil. 
Ne pas installer la machine près d’un 
endroit où l’un des ouvertures d’air 
risque d’être fermée. Pour protéger le 
sol ou le tapis, placez un tapis de 
protection sous la machine. 
4 Cet appareil dispose d’une clé de 
sécurité. La clé de sécurité doit être 
introduite dans son logement, faute de 
quoi, la machine ne se mettra pas en 
marche. Durant les exercices effectués 
sur cette machine, l’utilisateur doit 
attacher la clé de sécurité à l’un des 
vêtements qu’il porte, par l’intermédiaire 
d’un clip. Si vous n’allez pas utiliser la 
machine, retirez la clé de sécurité et 
gardez-la hors de la portée des enfants 
et de tierces personnes. 
5 Avant d’utiliser le tapis de course, 
vérifier qu’il fonctionne correctement. Ne 
pas utiliser un appareil endommagé. 
6 Il incombe au propriétaire de vérifier si 
tous les utilisateurs de la machine sont 
habilités pour le faire et de leur fournir 
les informations requises à propos des 
précautions à prendre. 

7 Les parents ou personnes à qui des 
enfants ont été confiés doivent tenir 
compte de leur soif de curiosité qui peut 
les conduire à avoir des conduites 
risquant de se traduire par des 
situations dangereuses. C’est pourquoi, 
les enfants doivent être particulièrement 
bien surveillés. Cet appareil ne doit en 
aucun cas être utilisé comme un jouet. 
8 Les enfants et les personnes 
handicapées ne pourront utiliser cette 
machine que sous la surveillance 
d’une personne qualifiée.  
9 En cas d’urgence, posez vos pieds 
dans les rails et accrochez-vous à la 
main courante jusqu’à l’arrêt de la 
machine. 
10 Servez-vous de la main courante 
pour monter et pour descendre du tapis 
ainsi que pour changer la vitesse.Ne 
sauter pas du tapis en marche. 
11 Tenir les mains à l’écart des 
éléments mobiles. Ne pas placer les 
mains, les pieds ni d’objets sous le tapis 
de course. 
12 Ne vous arrêter pas sur le tapis en 
marche. 
13 L’utilisateur de la machine doit 
porter des vêtements et des chaussures 
appropriés. Nouez bien vos lacets de 
chaussures. Pour éviter de vous blesser 
et pour que le tapis ne s’use pas 
prématurément, portez des chaussures 
propres. 
14 Ne pas utiliser la machine en plein 
air. 
15 Il est déconseillé de tenir en 
permanence la machine dans un endroit 
humide car l’oxydation serait alors 
inévitable. 
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16 Veillez à ne pas graisser la machine 
exagérément car vous risquez de tacher 
le sol ou les tapis sur lesquels repose la 
machine.  
17 Ne pas utiliser d’accessoires 
autres que ceux recommandés par le 
fabricant.  
 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ.- 
Cette machine doit disposer d’une 
prise avec mise à la terre. Si elle ne 
fonctionne pas correctement ou si elle 
est endommagée, la connexion à la 
terre fournit un parcours moins 
résistant pour le courant électrique et 
pour réduire le risque de décharges 
électriques. Cet appareil est équipé 
d’un câble muni d’un conducteur de 
terre et d’une prise avec mise à la 
terre. La fiche doit être connectée à 
une prise appropriée, correctement 
installée et mise à la terre 
conformément aux normes locales en 
vigueur en la matière. 
 
DANGER!: Une mauvaise connexion 
du conducteur du matériel de mise à 
la terre peut se traduire par un risque 
de décharges électriques. Face à un 
doute quelconque, renseignez-vous 
auprès d’un électricien ou d’un 
technicien spécialisé pour être sûr que 
la connexion à la terre est correcte. 
Ne pas modifier la fiche de l’appareil, 
si elle n’entre pas dans la prise 
électrique, demandez à un électricien 
d’installer une prise appropriée. 
Cet appareil doit être utilisé sur une 
ligne de 220-240 volts, la fiche à la 
terre est semblable à celle indiquée 
dans la Fig.A. Veillez à ce que 
l’appareil soit branché à une prise 
dont la configuration sera la même 
que celle de la fiche. Ne pas utiliser 
d’adaptateur avec cet appareil. 

 
 
L’utilisation de tout appareil électrique 
implique le respect des 
recommandations suivantes:  
1 Avant de brancher l’appareil, vérifiez 
si la tension de votre local correspond 
bien à celle de la machine. La tension 
de votre local doit être la même que 
celle indiquée sur l’étiquette des 
caractéristiques de la machine. Vous 
devez également vérifier qu’elle est 
bien connectée à une sortie ayant la 
même configuration que celle de la 
fiche. 
2 Pour réduire le risque de secousses 
électriques, placez l’interrupteur sur la 
position “0” et débranchez-la ensuite. 
Débranchez toujours l’appareil après 
utilisation et avant de le nettoyer.  
3 Avant toute opération de montage ou 
d’entretien, vérifiez si le tapis de course 
est bien débranché et déconnecté. 
4 Ne pas débranchez le tapis de course 
en tirant du câble.  
5 Ne pas utiliser la machine si le câble 
électrique est endommagé ou usé.  
6 Tenir le câble électrique à l’écart 
des surfaces chaudes. 
 
PROTECTION.- 
Ce modèle est doté d’une protection 
électronique d’arrêt automatique pour 
la bonne conservation des circuits 
électroniques et électriques.  
Cette protection s’active si l’appareil est 
soumis à un effort ou à une surchauffe.  
Auquel cas, il faudra:  
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1.- Placer l’interrupteur (L) qui se 
trouve sur la carcasse, sur la position 
“0” (OFF) Fig.B. 
2.- Appuyer sur l’interrupteur circuit (C) 
pour reséter.  
3.- Placer cet interrupteur sur la position 
“I” (ON) et l’appareil pourra à nouveau 
être utilisé.  
Si la protection s’active à plusieurs 
reprises, cela peut être dû:  
- à des conditions de travail inhabituelles. 
- à un manque de lubrification du tapis. 
- à l’utilisation de lubrifiants contenant 
des solvants.  
- au tapis trop tendu.  
Connectez l’unité à une prise pourvue 
d’une mise à la TERRE. Placez 
l’interrupteur (L) sur la position [1]. 

Fig.B 

 
 

MONTAGE.- 
Déballer l’unité de la boîte et posez-la 
au sol comme indiqué dans la fig. 1.  
Pour effectuer ce montage, il est 
conseillé de se faire aider par une 
autre personne.  
 
Vérifier qu’il ne manque aucune pièce: 
(48) Structure principale; (14) bouton 
du bas; (22) bouton supérieur; Clé Allen 
de 6 mm; Clé Allen de 5 mm; (69) Clé 
de sûreté; Pot de lubrifiant.  
Pour effectuer le montage, suivre les 
instructions ci-après:  
 
 
 
 
 
 

1. MONTAGE DE LA MAIN 
COURANTE.- 
Lever la main courante dans le sens 
indiqué par la flèche, jusqu’à faire 
concorder le premier trou fileté comme 
indiqué dans la Fig.2.  
NOTE: Vérifier que la main courante 
est bien placée dans le premier trou, 
pour ce faire cet élément doit se 
trouver totalement à 90 degrés par 
rapport au sol.  
 

Prendrer ensuite les boutons de 
fixation de la main courante (14) et 
vissez-les dans le sens des aiguilles 
d'une montre selon les flèches. 
Dépliez les poignées et fixez la 
position à l'aide des boutons (22). 
Fig.3. Serrer solidement.  
 

2. MISE EN PLACE DU 
MONITEUR.- 
Positionnez le plateau (96) en le 
vissant avec les vis (97), Fig 4. 
Placez la clé de sécurité (69). 
 

3. PLIAGE DE L’UNITÉ.- 
Pour plier l’unité en position verticale 
comme en position horizontale, arrêter 
complètement la machine et 
débranchez-la du courant électrique.  
 
PLIAGE HORIZONTAL.-  
Avec la machine en position normale 
de réalisation de l’exercice, relâchez 
les boutons (14) et (22). Ensuite, 
repliez le garde-corps en position 
repliée et replacez le bouton (14) pour 
l'empêcher de bouger.  
 
PLIAGE VERTICAL.-  
Pour un encombrement réduit, il est 
possible de plier entièrement la 
machine verticalement.  
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Pliez la machine horizontalement puis 
soulevez-la selon la flèche (1). 
Dépliez la structure inférieure lorsque 
la machine est en position verticale 
pour donner de la stabilité à 
l'ensemble. 
 
4. DÉPLIER VOTRE UNITÉ.- 
Pour déplier la machine, effectuez la 
procédure en sens inverse. 
Si la machine est pliée verticalement, 
pliez d'abord le cadre inférieur avec 
votre pied. Fig 6. 
 

5. LUBRIFICATION.- 
ATTENTION: Avant la première 
utilisation, versez environ la moitié 
du contenu du pot de lubrifiant 
dans la zone centrale de la bande 
de course, sur toute la longueur de 
la planche et des deux côtés 
comme indiqué sur la Fig.8. 
 
Vous disposez d’une vidéo 
illustrative de comment faire la 
lubrification sur notre chaîne 
Youtube:  
https://www.youtube.com/c/BHFitne
ssService/videos  
 
Remarques importantes: 
 Si vous n’avez pas reçu le pot de 

lubrifiant dans l’emballage, veuillez 
le demander avant d’utiliser un 
lubrifiant inadéquat. 

 Il faut lubrifier davantage la zone dans 
laquelle vous appuyez vos pieds 
pendant l’exercice. 

 Après avoir lubrifier, il faut démarrer la 
machine sans personne dessus, 
pour que la bande s’imprègne. Si la 
lubrification se fait après avoir fait 
l’exercice, c’est-à-dire, avec la 
bande et la planche chaudes, va 
permettre une meilleure 

imprégnation. 
 Une fois le lubrifiant appliqué, on ne 

doit pas utiliser ni plier la machine 
pendant quelques heures.  

 Si après avoir lubrifié, la bande de 
course glisse, il faut vérifier la 
tension de la même. Avec la 
machine à 4 km/h il faut utiliser une 
clé allen de 6 mm pour tourner les 
vis (R et L) un tour dans le sens des 
aiguilles de la montre. 

 
ATTENTION: L’utilisateur est 
responsable de vérifier 
périodiquement le niveau de 
lubrification de la bande. Pour faire 
cela, il faut débrancher la machine 
de la prise électrique ; il faut mettre 
la main entre la bande et la surface 
de la planche pour être sûre que les 
deux surfaces sont bien lubrifiées, 
en particulier la zone de pas 
pendant l’exercice. 
 
Un entretien insuffisant ou 
l’utilisation des produits inadéquats 
entraîne une perte de la garantie. 
 
Fréquence de la lubrification: 
 Pour un optimal entretien BH conseille 

l’utilisation du lubrifiant en base de 
silicone propre de la marque.  

 D’une façon générique et indicative, 
BH conseille de lubrifier la bande au 
moins une fois par mois ou bien 
chaque 30 h d’utilisation plus au 
moins. 

 L’utilisation dans des environnements 
très secs, chaleureux ou avec de la 
poussière en suspension, par 
personnes avec un poids lourd 
et/ou faisant de la marche à une 
vitesse lente (< 5km/h) font que le 
besoin de lubrification augmente. 
Selon le cas, une lubrification 
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chaque 15 jours ou même chaque 
semaine peut être nécessaire. 

 Utiliser un lubrifiant d’une autre 
marque ou d’un autre type peut 
requérir une lubrification plus 
fréquente, et même cela peut 
provoquer des dommages sur la 
bande et/ou la planche de course et 
être à l’origine des pannes du 
moteur et d’autres éléments.  

 
6. RÉGLAGE DU TAPIS.- 
ATTENTION: avant d'utiliser la 
machine, démarrez-la et vérifiez 
que la courroie est centrée. Si 
nécessaire, suivez les étapes ci-
dessous. 
Une mauvaise assise de la machine 
sur les quatre points d’appui risque de 
produire un déplacement latéral du 
tapis (X). 
Si le tapis s’écarte vers la droite ou 
vers la gauche, arrêtez la machine.   
 
DÉPLACEMENT DU APIS VERS LA 
DROITE.- 
Il s’agit d’une opération très importante. 
Faire comme indiqué ci-après: Pour 
régler le tapis, mettre la machine à la 
vitesse de 4km/h. Si le tapis s’est 
déplacé vers la droite, tournez un quart 
de tour la vis (R) du côté droit de la 
machine dans le sens des aiguilles 
d’une montre. Observez la position du 
tapis, si au bout d’une minute, le tapis 
n’est pas parfaitement centré, répétez 
l’opération. Si vous remarquez un 
déplacement exagéré du tapis vers la 
gauche, tournez légèrement la vis droite 
dans le sens contraire à celui des 
aiguilles d’une montre Fig.9. 
Après avoir réglé le tapis de course, 
l’utilisateur pourra continuer ses 
exercices. 
 

DÉPLACEMENT DU TAPIS VERS LA 
GAUCHE.- 
Si le tapis s’est déplacé vers la gauche, 
tournez un quart de tour la vis (L) du 
côté gauche de la machine dans le 
sens des aiguilles d’une montre. 
Observez la position du tapis, si au 
bout d’une minute, le tapis n’est pas 
parfaitement centré, répétez l’opéra-
tion. Si vous remarquez un déplace-
ment exagéré du tapis vers la droite, 
tournez légèrement la vis gauche dans 
le sens contraire à celui des aiguilles 
d’une montre Fig.9. 
 
Remarque importante: Une tension 
trop importante du tapis peut se 
traduire par une perte de vitesse de la 
machine et même par des déforma-
tions du tapis. Par conséquent, ne pas 
oublier qu’un tour dans le sens des 
aiguilles d’une montre de la vis droite 
(R) répercute sur la position du tapis de 
la même façon que le fait un tour dans 
le sens contraire à celui des aiguilles 
d’une montre de la vis gauche (L). En 
cas de déplacements excessifs, il est 
possible d’intervenir simultanément sur 
l’une ou l’autre vis pour éviter des 
tensions trop importantes du tapis.   
 

DÉPLACEMENT ET 
RANGEMENT.- 
Cet appareil dispose de roulettes (10) 
qui permet- tent un déplacement facile. 
Vérifi ez si le câble électrique est bien 
débranché du courant. 
Pour déplacer le tapis, tenez-le par 
l'arrière et soulevez le tapis roulant 
jusqu'à ce que les roues de transport 
(10) reposent sur le sol, Fig.9. Pour 
éviter les risques, NE PAS déplacer le 
tapis sur des sols non lisses. 
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MODE D’EMPLOI.-  
CONDITION PHYSIQUE.  
Se trouver en excellente forme physique 
équivaut à vivre pleinement. La société 
moderne nous fait vivre complètement 
stressés. Dans les grandes villes, le 
type de vie est majoritairement 
sédentaire. Notre régime alimentaire est 
trop riche en calories et en graisses. Les 
médecins conseillent de faire du sport 
régulièrement pour mieux contrôler 
notre poids, pour améliorer notre forme 
physique et pour nous détendre. 
 
LES BIENFAITS DE LA 
PRATIQUE D’EXERCICE.- 
Un exercice régulier en dessous d’un 
certain niveau et d’une durée de 15/20 
minutes devient un exercice aérobic. 
L’exercice aérobic utilise surtout 
l’oxygène. Normalement il s’agit d’un 
exercice continu sans pauses.  
Car outre, le sucre et la graisse, le 
corps a besoin d’oxygène. La pratique 
régulière d’un exercice améliore le 
pouvoir du corps pour fournir de 
l’oxygène à tous les muscles tout en 
améliorant la fonction pulmonaire, le 
pouvoir de pompage du cœur et 
favorise la circulation sanguine.  
En somme, l’énergie développée avec 
la pratique d’un exercice brûle les 
kilocalories (connues sous le nom de 
calories).  
 
EXERCICE & CONTRÔLE DE 
POIDS.- 
Les aliments que nous consommons 
se transforment entre autres éléments, 
en énergie (calories) pour notre 
organisme.  
Si nous consommons plus de calories 
que celles que nous brûlons, cela se 
traduit par une augmentation de poids 

et vice versa, si on brûle plus de 
calories que celles brûlées, cela se 
traduit par une perte de poids. Au 
repos, notre corps brûle environ 70 
calories/heure pour mainte-nir les 
fonctions vitales en activité. 
Avant de commencer tout programme 
d’exercice et étant donné que les 
programmes d’exercice varient en 
fonction de l’âge et de l’état physique 
de chaque personne, il est conseillé de 
consulter d’abord votre médecin car 
grâce à ses suggestions et 
recommandations particulières vous 
pourrez probablement obtenir de 
meilleurs résultats. Quel que soit votre 
objectif final: amélioration de votre 
forme physique, contrôle de votre poids 
ou une réhabilitation, ne pas oublier 
que les exercices doivent être 
effectués progressivement, qu’il faut 
les planifier, les modifier et que ces 
entraînements ne doivent pas être 
poussés. La fréquence recommandée 
pour réaliser les exercices est de 3 à 5 
fois par semaine. 
Avant toute séance, il est important de 
faire des échauffements de 2-3 
minutes à vitesse lente afin de protéger 
vos muscles et de bien préparer votre 
système cardio-respiratoire. 
Ensuite, durant 15-20 minutes passez à 
une cadence conduisant à un nombre 
de pulsations situé entre 65 et 75% ou 
entre 75 et 85% en ce qui concerne les 
personnes déjà entraînées. Plus tard, 
quand votre forme physique se sera 
améliorée, vous pourrez distribuer le 
temps dans les deux niveaux mais sans 
oublier que le nombre de pulsations ne 
doit pas dépasser 85 % (zone aérobic) 
et ne jamais atteindre la fréquence 
cardiaque maximale qu’il ne faut pas 
dépasser, selon l’âge. 
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Enfin, il est très important de détendre 
ses muscles. Pour ce faire, il suffit de 
marcher à vitesse lente 2-3 minutes 
jusqu’à ce que les pulsations baissent 
de la ligne 65%. Ceci évitera les 
douleurs musculaires surtout après une 
séance intense. Il est également 
recommandé de clore le programme 
par des exercices de relaxation au sol.  
 
REMARQUE FINALE. 
Nous espérons que cette machine vous 
donnera entière satisfaction. Grâce au 
programme dirigé d’exercices, vous 
pourrez apprécier les bienfaits de se 
sentir mieux, avec plus de force et de 
résistance à la tension. 
 
INSPECTIONS ET ENTRETIEN.- 
Déconnectez l’appareil et débranchez 
le câble de la ligne de courant.  
Époussetez à l’aide d’un chiffon ou 
d’une serviette humide les surfaces du 
tapis de course en insistant sur les 
mains courantes et sur la console 
électronique. Ne pas utiliser de 
solvants.  
Passez avec précaution l’aspirateur 
autour de tous les éléments visibles de 
la machine (tapis, structure, etc). 
Si vous laissez reposer la machine sur 
le côté, vous pourrez également passer 
l’aspirateur dans le bas de la machine. 

Passez également l’aspirateur dans la 
boîte du moteur.  
Pour ce faire, détachez le couvercle qui 
protège le moteur (en veillant à ne pas 
endommager les câbles).  
 
ATTENTION: Vérifiez régulièrement 
si tous les éléments de fixation sont 
bien fixés et parfaitement connectés. 
Vérifiez et resserrez tous les 
éléments de l’appareil tous les trois 
mois. 
 
Une machine dont des éléments sont 
endommagés comme par exemple, la 
courroie, le tapis de glissement ou les 
rouleaux, risque de provoquer des 
blessures.  
 
Les pièces usées et les pièces 
endommagées ne doivent être 
remplacées que par des pièces 
d’origine. L’utilisation d’éléments autres 
que ceux d’origine peut provoquer des 
blessures à l’utilisateur ou entraver le 
rendement de la machine. 
 
FABRICANT SE RÉSERVE LE 
DROIT DE MODIFIER LES 
CARACTÉRISTIQUES DE SES 
PRODUITS SANS PRÉAVIS. 
 
 



 29 

 
DÉFAILLANCES OU PANNES 

SYMPTÔMES VÉRIFICATIONS SOLUTIONS 

1. Le moniteur ne 
s'allume pas. 

1) Vérifiez si la machine 
est branchée au courant 
électrique, si 
l'interrupteur général se 
trouve sur la position 1 et 
si la clé de sécurité est 
bien en place. 

1) Branchez le câble à la 
prise de courrant. Placez 
l'interrupteur sur la 
position 1 et la clé de 
securité à sa place. 

2. Le moniteur s'allume 
bien cependant le 
moteur ne fonctionne 
pas.  

2) Vérifiez si le limiteur 
de courant se trouve 
vers l'interieur. 

2) Déconnectez la 
machine et appuyez sur 
le limiteur de courant. 
Graisser la bande.  

3. Tiraillements en 
marchant sur le tapis.  

3.a) Vérifiez la 
lubrification du tapis. 
3.b) Vérifiez la tension 
du tapis de glissement. 
3.c) Vérifiez la tension de 
la courroie de 
transmission. 

3.a) Lubrifiez le tapis de 
glissement. 
3.b) Tendre la tapis de 
glissement.  
3.c) Tendre la courroie 
de transmission. 

4. La machine s'arrête (le 
limiteur de courant 
saute).  

4) Vérifiez la lubrification 
du tapis. 

4) Placez le limiteur de 
courant avec 
l'interrupteur sur 0 et 
graissez la bande de 
glissement. 

5. Coups de bourre sur 
les mains quand elles 
touchent la main 
courrante. 

5) Vérifiez si la prise de 
courant dispose d'une 
mise à la terre.  

5) Branchez la machine 
à une prise dotée d'une 
mise à la terre. 

6. Le tapis se décentre. 6.a) Vérifiez le 
nivellement du sol.  
6.b) Vérifiez si la 
machine n'est pas 
bancale. 

 

 
Pour toute information complémentaire et en cas de doute sur le bon état de l’une 
quelconque partie de la machine, n’hésitez pas à appeler le Service d’Assistance 
Technique (SAT) au numéro de téléphone d’Assistance Clientèle qui figure à la 
dernière page de cette notice. 
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Deutsch 
 

ALLGEMEINE HINWEISE.- 
Lesen Sie die Anleitungen dieses 
Handbuchs aufmerksam. Hier finden 
Sie wichtige Hinweise zu Sicherheit, 
Benutzung und Wartung des 
Laufbands. 
Bei der Benutzung elektrischer Geräte 
sind gewisse Sicherheitsmaßnahmen 
zu beachten. Dazu gehören Folgende. 
1 Dieses Gerät ist nur für den 
häuslichen Gebrauch ausgelegt. 
2 Das Laufband darf nur von jeweils 
einer Person benutzt werden. Das 
Körpergewicht des Benutzers darf 115 
kg nicht überschreiten.  
3 Stellen Sie Ihr Gerät auf eine ebene 
Fläche und achten Sie darauf, dass auf 
der Rückseite mindestens 2 Meter freier 
Raum vorhanden ist. Stellen Sie das 
Gerät nicht in die Nähe einer Fläche, die 
eine der Luftöffnungen blockieren 
könnte. Um den Boden oder Teppich 
vor möglichen Schäden zu schützen, 
legen Sie einen Läufer unter das Gerät.  
4 Ihr Gerät verfügt über einen 
Sicherheitsschlüssel. Dieser muss in 
seiner Aufnahme stecken, damit das 
Gerät gestartet werden kann. Wenn Sie 
das Gerät benutzen, befestigen Sie bitte 
das Band des Schlüssels mit einem Clip 
an der Kleidung.  
Entfernen Sie den Schlüssel, wenn das 
Gerät nicht benutzt wird,  
und bewahren Sie ihn an einem 
sicheren Ort, unzugänglich für Kinder 
und Dritte auf.  
5 Bevor Sie das Laufband benutzen, 
vergewissern Sie sich, dass es korrekt 
funktioniert. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn es beschädigt ist.  

6 Der Eigentümer ist dafür 
verantwortlich, dass alle Benutzer des 
Laufbandes über die notwendigen 
Sicherheitsvorkehrungen unterrichtet 
sind. 
7 Eltern und Aufsichtspersonen sollten 
die natürliche Neugier von Kindern 
berücksichtigen, die diese zu 
gefährlichen Verhaltensweisen 
veranlassen kann. Deshalb müssen sie 
stets beaufsichtigt werden. Dieses 
Gerät darf unter keinen Umständen als 
Spielzeug benutzt werden. 
8 Kinder, Behinderte und Personen mit 
körperlichen Gebrechen dürfen das 
Gerät nur unter strikter Aufsicht einer 
Fachperson benutzen.  
9 In einem Notfall stellen Sie die Füße 
auf die Schienen und halten Sie sich am 
Geländer fest, bis das Gerät anhält. 
10 Benutzen Sie die Haltestange, um 
auf das Laufband zu steigen bzw. es zu 
verlassen, sowie beim Ändern der 
Geschwindigkeit. Springen Sie nicht 
vom Band, solange dieses läuft.  
11 Kommen Sie mit den Händen nicht 
mit beweglichen Teilen in Berührung. 
Kommen Sie nicht mit den Füßen, 
Händen oder anderen Gegenständen 
unter das Band.  
12 Bleiben Sie nicht auf dem Band 
stehen, solange dieses in Betrieb ist. 
13 Benutzen Sie geeignete Kleidung 
und Schuhwerk. Binden Sie Ihre 
Schuhe korrekt zu. Um Verletzungen 
und unnötigen Verschleiß des 
Laufbandes zu vermeiden, verge-
wissern Sie sich, dass die Schuhe nicht 
verschmutzt sind. 
14 Benutzen Sie das Gerät nicht im 
Freien. 
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15 Es ist nicht ratsam, das Gerät 
ständig an einem feuchten Ort 
aufzustellen, da dies unweigerlich zu 
Rostbildungen führt. 
16 Achten Sie darauf, dass Sie das 
Gerät nicht zu stark schmieren, da 
sonst der Boden oder die Teppiche 
unter dem Gerät verschmutzt werden. 
17 Benutzen Sie nur Zubehör, das vom 
Hersteller empfohlen ist. 
 
SICHERHEITSHINWEISE.- 
Dieses Produkt muss an einen Erdleiter 
angeschlossen werden. Wenn es nicht 
richtig funktioniert oder es zu einer 
Störung kommt, bietet der Erdleiter dem 
elektrischen Strom geringeren 
Widerstand und verringert das Risiko 
elektrischer Entladungen. Dieses Gerät 
verfügt über ein Kabel mit Erdleiter und 
einen Stecker mit Erdungsanschluss. 
Dieser muss an eine geeignete 
Steckdose angeschlossen werden, die 
korrekt installiert und gemäß der 
örtlichen Vorschriften geerdet ist.  
 
GEFAHR! Ein unsachgemäßer 
Anschluss des Erdleiters des Geräts 
kann elektrische Schläge zur Folge 
haben. Im Zweifelsfalle wenden Sie sich 
bitte an einen Elektriker oder 
Fachpersonal, um sicherzugehen, dass 
der Erdungsanschluss korrekt ist. 
Nehmen Sie keine Veränderungen an 
dem Stecker des Geräts vor. Wenn 
dieser nicht in die Steckdose passt, 
lassen Sie bitte von einem Elektriker 
eine geeignete Steckdose installieren.  
Dieses Produkt benötigt einen 
Stromkreislauf mit 220-240 Volt und hat 
einen Erdungsstecker, der dem auf 
Abbildung A entspricht. Vergewissern 
Sie sich, dass das Gerät an eine 
Steckdose mit entsprechender 

Konfiguration geschlossen wird. 
Benutzen Sie keinen Adapter.  

 
 

Bei der Benutzung elektrischer Geräte 
sind stets folgende Empfehlungen zu 
beachten: 
1 Bevor Sie das Gerät ans Netz 
schließen, prüfen Sie, ob die 
Netzspannung mit den Angaben auf 
dem Typenschild Ihres Geräts 
übereinstimmt. Es ist sicherzustellen, 
dass ein Ausgang mit der gleichen 
Steckerkonfiguration benutzt wird. 
2 Um elektrischen Schlägen 
vorzubeugen, stellen Sie den Schalter 
auf Position “0” und unterbrechen Sie 
dann den Netzanschluss. Unterbrechen 
Sie den Netzanschluss des Geräts nach 
jeder Benutzung und bevor Sie es 
reinigen.  
3 Vor Montage- oder Wartungsarbeiten 
vergewissern Sie sich bitte, dass das 
Gerät ausgeschaltet und der 
Netzanschluss unterbrochen ist.  
4 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
das Netzkabel beschädigt oder 
verschlissen ist.  
5 Ziehen Sie den Stecker nicht am 
Kabel aus der Steckdose. 

6 Halten Sie das Kabel von heißen 
Flächen fern. 
 

SICHERUNGEN.- 
Dieses Modell verfügt über eine 
elektronische Schutzvorrichtung, die 
das Gerät automatisch anhält, um den 
optimalen Zustand der elektronischen 
und elektrischen Kreisläufe zu 
garantieren. 
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Diese Sicherungsvorrichtung wird 
ausgelöst, wenn das Gerät einer 
ungewöhnlichen Belastung oder einer 
Überhitzung ausgesetzt ist. 
 
Wenn ein solcher Fall auftritt,  
1.- Stellen Sie den Schalter (L) am 
Gehäuse auf Position “0” (OFF) Fig.B. 
2.- Betätigen Sie den Schalter (C), um 
den Kreislauf zurückzusetzen.  
3.- Stellen Sie dann den genannten 
Schalter auf Position “I” (ON) und das 
Gerät kann wieder genutzt werden.  
Sollte die Schutzvorrichtung wiederholt 
auslösen, kann dies folgende Ursachen 
haben: 
- ungewöhnliche Betriebsbedingungen,  
- zu geringe Schmierung des Laufbands,  
- es wurden Schmiermittel mit Lösemitteln 
benutzt, 
- das Band ist zu stark gespannt.  
Schließen Sie das Gerät an einen 
GEERDETEN Stecker. Schalten Sie 
den Schalter (L) auf Position [1]. 

Fig.B 

 
 
MONTAGEHINWEISE.- 
Nehmen Sie das Gerät aus der 
Verpackungs-kiste und stellen Sie es 
auf den Boden (Abb. 1).  
Bei der Montage sollte eine zweite 
Person behilflich sein.  
 
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile 
vorhanden sind: (48) Hauptrahmen; 
(14) unterer Knopf; (22) oberer Knopf; 
Inbusschlüssel 6 mm; Inbusschlüssel 
5 mm; (69) Sicherheitsschlüssel; 
Behälter mit Schmiermittel. 

Folgen Sie bei der Montage den 
angegebenen Schritten. 
 

1. MONTAGE DER 
HANDLAUFS.- 
Heben Sie das Geländer in Richtung 
Pfeil an, bis es mit dem ersten 
Gewindeloch übereinstimmt (siehe 
Abb. 2). 
 
ANMERKUNG: Vergewissern Sie 
sich, dass der Handlauf am ersten 
Gewindeloch korrekt positioniert ist. 
Achten Sie dabei darauf, dass der 
Handlauf sich nicht in einem 
vollständigen 90º-Winkel zum Boden 
befindet.  
 
Nehmen Sie dann die Knöpfe (14) und 
schrauben Sie sie gemäß den Pfeilen 
im Uhrzeigersinn. 
Lösen Sie die Handgriffe und fixieren 
Sie die Position mit den Knöpfen (22). 
Abb. 3. Ziehen Sie die Knöpfe fest an. 
 

2. ANBRINGEN DES 
MONITORS.- 
Positionieren Sie das Tablett (96), 
indem Sie es mit den Schrauben (97) 
einschrauben, Abb. 4. 
Platziere den Sicherheitsschlüssel 
(69). 
 

3. ZUSAMMENKLAPPEN DES 
GERÄTS.- 

Um das Gerät in vertikaler oder 
horizontaler Position 
zusammenzuklappen, warten Sie, bis 
es vollkommen zum Stillstand 
gekommen ist und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose. 
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HORIZONTALES 
ZUSAMMENKLAPPEN.- 
Lassen Sie die Knöpfe (14) und (22) 
los, während sich die Maschine in der 
normalen Position befindet, um die 
Übung auszuführen.  
Klappen Sie dann das Geländer in die 
zusammengeklappte Position und 
platzieren Sie den Knopf (14) erneut, 
um zu verhindern, dass er sich 
bewegt. 
 
VERTIKALES 
ZUSAMMENKLAPPEN.-  
Wenn das Gerät vertikal 
zusammengeklappt werden soll, 
klappen Sie die Maschine horizontal 
zusammen und heben Sie sie dann 
gemäß dem Pfeil (1) an.  
Klappen Sie die untere Struktur aus, 
wenn sich die Maschine in vertikaler 
Position befindet, um der gesamten 
Einheit Stabilität zu verleihen 
 
4. AUFKLAPPEN DES 
GERÄTS.- 
Um die Maschine zu entfalten, gehen 
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor. 
Wenn die Maschine vertical geklappt 
ist, klappen Sie den unteren Rahmen 
zuerst mit Ihrem Fuß. Abb. 8. 
 
5. SCHMIERUNG.- 
ACHTUNG: Gießen Sie vor dem 
ersten Gebrauch, etwa die Hälfte 
des Inhalts der 
Schmiermittelflasche im mittleren 
Bereich des Bandes, über die 
gesamte Länge des Brettes und auf 
beiden Seiten, wie in Abb.8 gezeigt. 
Ein anschauliches Video zur 
Durchführung der Schmierung, 
finden Sie auf unserem Youtube-
Kanal: 

https://www.youtube.com/c/BHitnes
sService/videos 
Wichtige Notizen: 
• Wenn Sie die Schmiermittelflasche 

nicht in der Verpackung erhalten 
haben, fordern Sie diese an, bevor 
Sie ein ungeeignetes Schmiermittel 
verwenden. 

• Schmieren Sie vor allem sorgfältig 
den Bereich, auf dem Sie Ihre 
Füße, während des Trainings, am 
meisten auftreten. 

• Starten Sie die Maschine nach dem 
Schmieren ohne, dass jemand 
draufsteht, damit das Band 
imprägniert wird. Wenn Sie nach 
dem Training das Band schmieren, 
also noch mit dem warmen Band 
und Brett, kann es dadurch noch 
besser einziehen. 

• Nach dem Auftragen des 
Schmiermittels, das Gerät für einige 
Stunden nicht zusammenklappen 
oder benutzen. 

• Wenn das Band nach dem 
Schmieren rutschen sollte, 
überprüfen Sie die Bandspannung. 
Bei einer Geschwindigkeit von 4 
km/h, drehen Sie die Schrauben (R 
und L) mit einem 6-mm-
Inbusschlüssel eine Umdrehung im 
Uhrzeigersinn. 

 
ACHTUNG: Es liegt in der 
Verantwortung des Benutzers, den 
Schmierstand des Bandes, 
regelmäßig zu überprüfen. Ziehen 
Sie dazu das Laufband aus der 
Steckdose; Legen Sie eine Hand 
zwischen die Trittfläche und die 
Oberfläche des Brettes, um 
sicherzustellen, dass beide Flächen 
gefettet sind, insbesondere im 
Trittbereich. 
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Bitte beachten Sie, dass eine 
unzureichende Wartung oder die 
Verwendung ungeeigneter 
Produkte einen Garantieausschluss 
begründen. 
 
Schmierhäufigkeit: 
• Für eine optimale Pflege, empfiehlt 

BH die Verwendung des 
markeneigenen Schmiermittels auf 
Silikonbasis. 

• Allgemein und indikativ empfiehlt 
BH, das Band mindestens einmal 
im Monat oder etwa alle 30 
Betriebsstunden zu schmieren; je 
nach dem, was vorher geschieht. 

• Die Verwendung in sehr trockener, 
heißer oder staubiger Umgebung, 
durch Personen mit hohem Gewicht 
und/oder regelmäßiges Gehen in 
langsames Tempo (< 5 km/h), 
erhöht den Schmierbedarf. Je nach 
Fall, kann es notwendig sein, alle 
15 Tage oder sogar jede Woche zu 
schmieren. 

• Die Verwendung eines 
Schmiermittels einer anderen 
Marke oder eines anderen Typs, 
kann eine häufigere Schmierung 
erfordern und kann sogar das Band 
und / oder das Brett beschädigen 
und zum Ausfall des Motors und 
anderer Komponenten führen. 

 
6. EINSTELLEN DES 
LAUFBANDES.- 
ACHTUNG: Vor dem Gebrauch, 
starten Sie das Gerät und 
überprüfen Sie, ob das Band 
zentriert ist. Befolgen Sie 
gegebenenfalls die folgenden 
Schritte. 
Eine unzureichende Auflage des 
Geräts an den vier Auflagepunkten 
kann zu einem Verschieben des 

Bandes (X) führen. 
Sollte das Band nach rechts oder links 
verrutschen, halten Sie das Gerät an. 
VERSCHIEBEN DES BANDES NACH 
RECHTS.-  
Es handelt sich hier um eine sehr 
wichtige Maßnahme. Halten Sie dabei 
folgende Schritte ein. Um die 
Einstellung des Bandes vorzunehmen, 
stellen Sie das Gerät auf eine 
Geschwindigkeit von 4km/h. Sollte sich 
das Band nach rechts verschoben 
haben, drehen Sie die Schraube (R) 
auf der rechten Seite des Geräts um 
1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn. 
Prüfen Sie dann die Position des 
Bandes. Wenn diese nach einer Minute 
nicht vollkommen zentriert ist, 
wiederholen Sie die Operation. Wenn 
eine übermäßige Verschiebung nach 
links zu beobachten ist, drehen Sie die 
rechte Schraube leicht gegen den 
Uhrzeigersinn Abb.9. 
Nach dem Einstellen des Laufbandes 
können Sie die Übung beginnen.  
 
VERSCHIEBEN DES BANDES NACH 
LINKS.- 
Sollte sich das Band nach links 
verschoben haben, drehen Sie die 
Schraube (L) auf der linken Seite des 
Geräts um 1/4 Umdrehung im 
Uhrzeigersinn. Prüfen Sie dann die 
Position des Bandes. Wenn diese nach 
einer Minute nicht vollkommen zentriert 
ist, wiederholen Sie die Operation. 
Wenn eine übermäßige Verschiebung 
nach rechts zu beobachten ist, drehen 
Sie die linke Schraube leicht gegen 
den Uhrzeigersinn Abb.9. 
 
Wichtig: Ein zu starkes Spannen des 
Bands kann dazu führen, dass Ihr 
Gerät an Geschwindigkeit verliert und 
dass es sogar zu Verformungen des 
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Bandes kommt. Beachten Sie daher, 
dass eine Drehung der rechten 
Schraube (R) im Uhrzeigersinn auf die 
Bandposition die gleiche Wirkung hat 
wie eine Drehung der linken Schraube 
(L) gegen den Uhrzeigersinn. Bei 
übermäßigen Verschiebungen des 
Bandes können Sie daher alternativ die 
eine oder andere Schraube betätigen, 
um ein übermäßiges Spannen der 
Bahn zu vermeiden. 
 
TRANSPORT UND 
AUFBEWAHRUNG.- 
Das Gerät ist mit Rädern (10) 
ausgestattet, die seinen Transport 
erleichtern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Transport, dass das Netzkabel 
aus dem Stecker gezogen ist. 
Wenn Sie das Band bewegen wollen, 
halten Sie es hinten und heben Sie 
das Laufband an, bis die 
Transporträder (10) auf dem Boden 
aufliegen (Abb. 7). Aus 
Sicherheitsgründen sollte das Band 
NICHT auf unebenen Böden 
geschoben werden. 
 

BENUTZUNGSHINWEISE.- 
PHYSISCHE KONDITION. 
In guter Form zu sein, bedeutet voll 
das Leben zu genießen.  
In der modernen Gesellschaft ist man 
großer Anspannung ausgesetzt.  
Der Lebensstil in den Großstädten 
bringt es mit sich, dass man viel sitzt. 
Unsere Ernährung ist zu reich an 
Kalorien und Fettern. Die Ärzte 
stimmen darin überein, das 
regelmäßiger Sport zur Kontrolle und 
Verbesserung unseres Gewichtes, für 
unsere physische Kondition und zu 
unserer Entspannung notwendig ist.  
 
 

VORTEILE DES TRAININGS.- 
Regelmäßige sportliche Betätigung 
unterhalb eines gewissen Niveaus und 
im Rahmen von 15/20 Minuten hat 
aerobischen Charakter. Ein aerobisches 
Training ist das Training, dass im 
Wesentlichen Sauerstoff benutzt. 
Normalerweise handelt es sich um eine 
kontinuierliche Übung ohne Pausen. 
Neben Zucker und Fett benötigt der 
Körper auch Sauerstoff. Regelmäßiges 
körperliches Training verbessert die 
Fähigkeit des Körpers, all seine Muskeln 
mit Sauerstoff zu versorgen und erhöhlt 
gleichzeitig die Lungenfunktion, die 
Herzkapazität und verbessert den 
Blutkreislauf. Kurz, die bei körperlicher 
Betätigung entwickelte Energie verbrennt 
Kilokalorien (bekannt als Kalorien). 
 
ÜBUNG UND 
GEWICHTSKONTROLLE.-  
Unsere Ernährung wird in andere 
Elemente umgewandelt, in Energie 
(Kalorien) für unseren Organismus. 
Konsumieren wir mehr Kalorien als wir 
verbrennen, erhöht sich unser 
Körpergewicht bzw. umgekehrt, 
verbrennen wir mehr als wir konsumieren, 
verlieren wir an Körpergewicht. Im 
Ruhezustand verbrennt unser Körper 
rund 70 Kalorien pro Stunde, um die 
Lebensfunktionen aufrecht zu erhalten.  
Bevor Sie mit irgendeinem 
Übungsprogramm beginnen, sollten 
Sie berücksichtigen, dass diese je nach 
Alter und physischer Kondition 
schwanken und dass es ratsam ist, 
seinen Arzt zu konsultieren, da mit 
dessen Vorschlägen und spezifischen 
Empfehlungen bessere Ergebnisse 
erzielt werden können.  
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Unabhängig davon, ob Ihr Ziel die 
Verbesserung Ihrer Kondition, 
Gewichtskontrolle oder Rehabilitation 
ist, beachten Sie bitte, dass ein 
Training immer progressiv, geplant, 
abwechslungsreich und ohne 
Übertreibungen ausgeführt werden 
sollte. Wir empfehlen ein Training an 3 
bis 5 Tagen pro Woche.  
Bevor Sie eine Übung beginnen, 
sollten Sie sie sich unbedingt 2-3 
Minuten bei geringer Geschwindigkeit 
warm laufen. Dadurch werden Ihre 
Muskeln geschützt und Ihr Herz- und 
Atmungssystem wird entsprechend 
vorbereitet.  
Der nächste Schritt ist ein Training von 
15-20 Minuten bei einer 
Geschwindigkeit, der Ihren Pulsschlag 
auf 65-75% bzw. bei trainierten 
Personen auf 75-85% bringt.  
Wenn man erst einmal seine physische 
Kondition verbessert hat, kann man die 
Trainingszeit zwischen diesen beiden 
Niveaus aufteilen, wobei jedoch ein 
Pulsschlag von mehr als 85% 
(aerobischer Bereich) stets vermieden 
werden sollte. Auch der maximale 
Herzrhythmus, der je nach Alter nicht 
überschritten werden darf, sollte 
vermieden werden.  
Abschließend ist es wichtig, die 
Muskeln zu entspannen. Dazu ist es 
ausreichend, 2-3 Minuten bei geringer 
Geschwindigkeit zu laufen, bis der 
Pulsschlag auf 65% absinkt.  
Dadurch können Sie Muskelschmerzen 
vermeiden, besonders nach intensivem 
Training. Außerdem ist es 
empfehlenswert, das Training mit 
einigen Entspannungsübungen auf 
dem Boden zu beenden.  
 
 
 

ABSCHLIESSENDE 
BEMERKUNGEN.- 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit 
Ihrem Gerät. Mit einem geplanten 
Übungsprogramm werden Sie schnell 
die Vorteile feststellen, sich besser, 
kräftiger fühlen und 
Spannungssituation besser ertragen. 
Sehen Sie selbst.  
 
INSPEKTIONEN UND 
WARTUNG.- 
Schalten Sie das Gerät ab und 
unterbrechen Sie den Netzanschluss. 
Entfernen Sie den Staub von dem 
Laufband, insbesondere von den 
Haltestangen und der Elektronikeinheit. 
Benutzen Sie dazu ein Tuch oder einen 
feuchten Lappen. Benutzen Sie keine 
Lösemittel.  
Saugen Sie mit einem Staubsauger 
vorsichtig rund um alle sichtbaren 
Elemente (Band, Rahmen, etc.). Wenn 
man das Gerät auf die Seite legt, kann 
man auch die Unterseite absaugen.  
Saugen Sie auch das Innere des 
Motorgehäuses, indem Sie zuvor den 
Motordeckel abnehmen (Vorsicht mit 
den Kabeln!). 
 
ACHTUNG: 
Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle 
Befestigungselemente fest 
angezogen und korrekt miteinander 
Verbunden sind. 
Überprüfen Sie alle drei Monate 
sämtliche Teile Ihres Geräts und 
ziehen Sie sie fest.  
 
Weisen Elemente dieses Geräts, z.B. 
der Riemen, das Gleitband oder die 
Walzen abgenutzt, kann die Benutzung 
dieses Geräts Verletzungen des 
Benutzers verursachen.   
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Wir empfehlen Ihnen, abgenutzte oder 
gebrochene Teile durch Original-
Ersatzteile auszutauschen. Die 
Verwendung von anderen 
Komponenten oder Teilen kann zu 
Verletzungen führen oder die Leistung 
des Geräts beeinträchtigen. 

 
HERSTELLER BEHÄLT SICH DAS 
RECHT VOR, DIE 
SPEZIFIKATIONEN SEINER 
PRODUKTE OHNE VORHERIGE 
ANKÜNDIGUNG ZU ÄNDERN. 
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AUFFINDEN VON FEHLERN UND PROBLEMEN 

SYMPTOME MASSNAHMEN LÖSUNGEN 

1. Der Monitor schaltet nicht 
ein. 

1) Vergewissern Sie sich, 
dass das Gerät ans Netz 
angeschlossen ist und der 
Hauptschalter auf Position 1 
steht. Der 
Sicherheitsschlüssel muss 
stecken. 

1) Stecken Sie das Kabel in 
die Steckdose. Stellen Sie 
den Schalter auf Position 1 
und setzen Sie den 
Sicherheitsschlüssel ein.  

2. Der Monitor schaltet ein, 
aber der Motor funktioniert 
nicht.  

2) Prüfen Sie, ob der 
Strombegrenzer 
eingedrückt ist.   

2) Unterbrechen Sie den 
Netzanschluss der 
Maschine und drücken Sie 
den Strombegrenzer ein. 
Schmieren Sie das Band. 

3. Ruckartige Bewegungen 
beim Laufen auf dem Band. 

3.a) Prüfen Sie die 
Schmierung des Bandes. 
3.b) Prüfen Sie die 
Spannung des Gleitbandes. 
3.c) Prüfen Sie die 
Spannung des 
Antriebsriemens. 

3.a) Schmieren Sie das 
Gleitband.  
3.b) Spannen Sie das 
Gleitband. 
3.c) Spannen Sie den 
Antriebsriemen.  

4. Die Maschine bleibt 
stehen (der Strombegrenzer 
löst aus).  

4) Prüfen Sie die 
Schmierung des Bandes. 

4) Stellen Sie den Schalter 
auf 0 und betätigen Sie den 
Strombegrenzer. Schmieren 
Sie das Gleitband. 

5. Elektrische Schläge beim 
Berühren der Haltestangen. 

5) Prüfen Sie, ob die 
benutzte Steckdose geerdet 
ist. 

5) Schliessen Sie das Gerät 
an eine geerdete Steckdose 
an.  

6. Das Band verrutscht. 6.a) Prüfen Sie, ob der 
Boden eben ist.  
6.b) Prüfen Sie, ob das 
Gerät fest und ohne zu 
wackeln auf dem Boden 
steht.  

 

 
Für Sollten über den Zustand einer Komponente Zweifel bestehen, setzen Sie sich 
bitte mit dem (TKD) Technischen Kundendienst in Verbindung, indem Sie das 
Servicetelefon anrufen (siehe letzte Seite des Handbuchs). 
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Português 
 

INDICAÇÕES GERAIS.- 
Leia atentamente as instruções deste 
manual. Este lhe dará indicações 
importantes sobre a segurança, o uso 
e a manutenção da faixa de andar. 
Devem cumprir-se certas precauções 
de segurança, incluídas as seguintes: 
1 Esta unidade foi desenhada para 
ser usada só casa. 
2 A faixa de andar só poderá ser 
usada por uma pessoa de cada vez. 
Deverá ser usada unicamente por 
pessoas cujo peso for de 115 kg ou 
menos. 
3 Coloque a sua unidade numa 
superfície plana, com pelo menos 2 
metros de espaço na parte posterior e 
1 metro em volta. Não coloque a sua 
unidade perto de uma superfície que 
possa bloquear qualquer uma das 
aberturas de ar. Para proteger o chão 
ou a alcatifa de qualquer estrago, 
coloque um tapete por baixo da sua 
unidade. 
4 A sua unidade possui uma chave de 
segurança. A chave de segurança 
deverá estar introduzida no seu 
alojamento. Caso contrário, a 
máquina não entrará em 
funcionamento. Quando usar a 
máquina, fixe a corda à roupa usando 
um clipe. 
5 Antes de utilizar a faixa de andar, 
verifique se esta funciona 
correctamente. Não utilize um 
aparelho que possa estar estragado. 
6 É da responsabilidade do 
proprietário assegurar-se que todos 
os usuários da máquina estejam 
adequadamente informados sobre 
todas as precauções necessárias. 

7 Os pais e outras pessoas 
responsáveis por crianças, deverão 
ter em conta a sua natureza curiosa, 
que poderá levá-las a situações e 
comportamentos que podem ser 
perigosos. Por isso, sempre deverão 
estar vigiadas. Este aparelho nunca 
deverá utilizar-se como um brinquedo. 
8 Não permita que as crianças, 
deficientes ou pessoas com alguma 
incapacidade utilizem o aparelho sem 
uma estrita vigilância de uma pessoa 
qualificada. 
9 Em caso de emergência, coloque os 
pés nos carris agarrando-se ao 
corrimão até que a unidade pare. 
10 Utilize o corrimão para subir e 
descer da faixa de andar e para 
mudar de velocidade. Não salte da 
faixa quando esta estiver em 
movimento. 
11 Mantenha as mãos afastadas de 
qualquer uma das partes móveis. Não 
coloque as mãos, pés nem qualquer 
outro objecto debaixo da faixa de 
andar. 
12 Não pare sobre a faixa quando 
esta estiver a funcionar. 
13 Utilize peças de roupa e calçado 
adequado. Ate os atacadores 
correctamente. Para evitar lesões e 
um desgaste desnecessário da 
banda, verifique se o calçado não está 
sujo. 
14 Nunca utilize a máquina ao ar 
livre. 
15 Não é aconselhável manter a sua 
unidade permanentemente num lugar 
húmido, pois a oxidação seria 
inevitável. 
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16 Tenha cuidado em não lubrificar 
demasiado pois poderia manchar o 
chão ou a alcatifa onde a unidade 
estiver colocada. 
17 Não use acessórios que não 
tenham sido recomendados pelo 
fabricante. 
 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.- 
Este produto deverá estar ligado á 
terra. Se não funciona correctamente 
ou se tiver uma avaria, a ligação á 
terra proporciona uma percurso de 
menor resistência para a corrente 
eléctrica e reduz assim o perigo de 
descargas eléctricas. Este produto vem 
equipado com um cabo que tem um 
condutor de terra e uma ficha com 
ligação á terra. A ficha deverá ligar-se 
a uma tomada apropriada, 
correctamente instalada e ligada á 
terra, de acordo com a normativa local. 
 
PERIGO: Uma ligação incorrecta do 
condutor do equipamento á terra pode 
dar como resultado o perigo de 
descargas eléctricas. Em caso de 
dúvidas, consulte com um electricista 
ou técnico especializado para 
assegurar-se de que a ligação á terra 
é correcta. Não modifique a ficha que 
vem com o aparelho; se não entrar na 
tomada eléctrica, procure um 
electricista para que este instale uma 
tomada adequada. 
Este produto deverá utilizar-se num 
circuito de 220-240 voltes e tem uma 
tomada macho de terra similar à da 
figura A. Assegure-se que o aparelho 
é ligado a uma tomada com a mesma 
configuração que a ficha. Não utilize 
nenhum adaptador com este 
aparelho. 
 

 
 

Sempre que utilizar um aparelho 
eléctrico, deverá seguir estas 
recomendações: 
1 Antes de ligar a unidade comprove 
se a voltagem da sua instalação 
coincide com a da máquina. A 
voltagem da sua instalação deve ser 
igual á que vem na etiqueta de 
características e deve comprovar se 
está ligada a uma saída com a 
mesma configuração da ficha. Não 
deverá usar nenhum adaptador. 
2 Para diminuir o perigo de descargas 
eléctricas, ponha o interruptor na 
posição “0” e então desligue da rede. 
Desligue sempre a unidade 
imediatamente após a sua utilização e 
antes de proceder á sua limpeza. 
3 Comprove se a faixa de andar está 
desligada e apagada antes de 
começar qualquer procedimento de 
montagem ou manutenção.  
4 Não desligue a faixa de andar 
puxando pelo cabo. 
5 Não utilize a máquina com o cabo 
eléctrico estragado ou gasto. 
6 Mantenha o cabo eléctrico afastado 
de superfícies quentes. 
 
PROTECÇÃO.- 
Este modelo possui uma protecção 
electrónica de paragem automática 
para uma óptima conservação dos 
circuitos tanto electrónicos como 
eléctricos. 
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Esta protecção activar-se-á se a 
unidade for submetida a um esforço ou 
aquecimento anormal. 
Se isto ocorrer: 
1.- Ponha o interruptor (L) situado na 
carcaça na posição “0” (OFF) Fig.B. 
2.- Aperte o interruptor do circuito (C) 
para fazer reset. 
3.- A seguir ponha este interruptor na 
posição “I” (ON) e a unidade encontrar-
se-á novamente pronta para ser usada.  
No caso da protecção ser activada 
repetidamente, as causas mais 
prováveis são: 
- condições de trabalho anormais, 
- falta de lubrificação da banda, 
- utilização de lubrificantes com 
dissolventes. 
- banda demasiado tensa. 
Ligue a unidade a uma tomada com 
ligação á TERRA. Ponha o interruptor 
(L) na posição [1]. 
 

Fig.B 

 
 

INSTRUÇÕES DE 
MONTAGEM.- 
Retire a unidade da caixa e coloque-a 
no chão, como mostra a Fig. 1. 
Recomendamos a ajuda de outra 
pessoa para a montagem. 
 
Verifique se ele possui todas as suas 
partes: (48) Estrutura principal; (14) 
botão inferior; (22) botão superior; 
Chave Allen de 6 mm; Chave Allen de 
5 mm; (69) Chave de segurança; 
Lubrificante. 
 

Siga cada uma das etapas nas 
instruções de montagem. 
 
1. MONTAGEM DA GRADE.- 
Levante o corrimão em direção à seta, 
até que coincida com o primeiro furo 
roscado, como mostrado na Fig 2. 
 
NOTA: Assegure-se de que a grade 
está bem posicionada no primeiro 
buraco, garantindo que a mesma não 
fica totalmente a 90 graus 
relativamente ao solo.  
 
Depois, pegue nos botões (14) e 
aperte-os no sentido horário, de 
acordo com as setas. 
Desdobre as alças e fixe a posição 
usando os botões (22). Fig. 3. 
Aperte os botões firmemente. 
 

2. POSICIONAMENTO DO 
MONITOR.- 
Posicione a bandeja (96) 
aparafusando-a com os parafusos 
(97), Fig. 4. 
Coloque a chave de segurança (69). 
 

3. DOBRAGEM DA 
SUA UNIDADE.- 
Para a dobragem da sua unidade, quer 
seja na posição vertical ou na posição 
horizontal, pare totalmente a máquina 
e desligue-a da electricidade.  
 
DOBRAGEM HORIZONTAL.- 
Estando a máquina na sua posição 
normal de realização de exercício solte 
os botões (14) e (22). Em seguida, 
dobre o corrimão para a posição 
dobrada e coloque o botão (14) 
novamente para impedir que ele se 
mova.  
 



 42 

DOBRAGEM VERTICAL.-  
Se desejar deixar dobrada a máquina 
completamente na vertical, dobre-a na 
horizontal e levante-a de acordo com 
a seta (1). 
Desdobre a estrutura inferior quando 
a máquina estiver na posição vertical 
para dar estabilidade ao conjunto. 
 
4. DESDOBRAR A 
SUA UNIDADE.- 
Para desdobrar a máquina deverá 
efectuar a operação contrária. 
Se a máquina estiver dobrada 
verticalmente, dobre a estrutura 
inferior primeiro com o pé. Fig 6. 
 

5. LUBRICAÇÃO.- 
ATENÇÃO: Antes de começar a 
utilizar a passadeira abra o frasco 
de lubrificante e deite metade do 
líquido em toda a zona central entre 
a tábua e banda, ao longo de toda a 
longitude do equipamento e dos 
dois lados conforme a Fig.8. 
 
Pode visualizar o vídeo ilustrativo 
de como realizar esta lubrificação 
inicial no canal do Youtube da BH 
Fitness em:  
https://www.youtube.com/c/BHFitne
ssService/videos  
 
Notas importantes: 
 Se não recebeu o frasco de 

lubrificante dentro da embalagem, 
por favor solicite-o à BH Fitness e 
não utilize um lubrificante 
inapropriado. 

 Lubrifique com mais detalhe a zona 
onde treina, a zona onde faz o 
apoio dos pés durante o exercício. 

 Depois de lubrificar ligue o 
equipamento sem ninguém encima 

para que o lubrificante se espalhe 
pela banda. Se lubrificar depois do 
treino, ou seja, com a banda e a 
tábua quente, a absorção do 
lubrificante pela banda será mais 
rápida. 

 Após a aplicação do lubrificante não 
se deve utilizar, nem dobrar para 
arrumação o equipamento, deverá 
esperar durante umas horas.  

 Se depois de lubrificar o 
equipamento, a banda derrapar, 
verifique a tensão da banda. Com o 
equipamento ligado na velocidade a 
4 km/h utilize uma chave de allen 
de 6mm para rodar os parafusos (R 
e L) uma volta no sentido dos 
ponteiros do relógio, e assim tensar 
a banda. 

 
ATENÇÃO: É da responsabilidade 
do utilizador verificar 
periodicamente o nível de 
lubrificação da banda. Para realizar 
esta verificação deve desligar a 
passadeira da tomada eléctrica; 
passar a mão entre a tábua e a 
banda e verificar que as duas 
superfícies estão lubrificadas, 
especialmente na zona de treino. 
 
Deverá ter em conta que uma 
manutenção insuficiente ou a 
utilização de produtos 
inapropriados é um motivo de 
exclusão da garantia. 
 
Frequência de lubrificação: 
 Para uma manutenção correcta a BH 

Fitness recomenda a utilização do 
seu spray lubrificante de marca 
própria BH Fitness.  
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 Como orientação genérica a BH 
Fitness recomenda lubrificar a 
banda ao menos uma vez por mês 
ou aproximadamente a cada 30hrs 
de uso; o que ocorra primeiro dos 
dois momentos;  

 A utilização em ambiente muito seco 
ou com pó, por utilizadores de peso 
elevado e/ou que caminham com 
uma passada lenta (< 5km/h) 
provocam que a necessidade de 
lubrificação aumente. Mediante o 
enquadramento de cada caso 
poderá ser necessário lubrificar 
quinzenalmente ou mesmo 
semanalmente. 

 A utilização de outro lubrificante que 
não seja o recomendado pela 
marca da BH Fitness poderá 
chegar a danificar a banda e/ou a 
tábua e provocar outras avarias no 
motor e outros componentes.  

 
6. AJUSTE DA BANDA DE 
CORRIDA.- 
ATENÇÃO: Antes da primeira 
utilização, ligue a passadeira e 
verifique que a banda está 
centrada. Caso seja necessário, 
siga as instruções indicadas de 
seguida: 
O equipamento deve estar 
correctamente colocado no chão e 
apoiado nos quatro pontos de apoio, 
garantido sempre uma correcta 
estabilização no chão para assegurar 
que a banda de corrida não se desloca 
lateralmente (X).  
Se a banda de corrida se desvia para a 
direita ou para a esquerda, pare o 
equipamento. 
 
 
 

DESVIO DA BANDA DE CORRIDA 
PARA A DIREITA.- 
Esta acção é muito importante, siga 
estes passos: Para efectuar o ajuste da 
banda de corrida ligue a passadeira a 
uma velocidade de 4Km/h. No caso da 
banda de corrida se ter desviado para a 
direita, rode o parafuso (R) do lado 
direito da passadeira 1/4 de volta no 
sentido dos ponteiros do relógio. 
Observe a posição da banda, se 
passado um minuto a banda não ficar 
totalmente centrada, repita a operação. 
Se observar um desvio excessivo da 
banda para a esquerda, rode 
ligeiramente o parafuso direito no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio. 
Fig.9. 
Depois de ter ajustado a banda de 
corrida, poderá de novo começar o 
exercício. 
 
DESVIO DA BANDA DE CORRIDA 
PARA A ESQUERDA.- 
Esta acção é muito importante, siga 
estes passos: Para efectuar o ajuste da 
banda de corrida ligue a passadeira a 
uma velocidade de 4Km/h. No caso da 
banda de corrida se ter desviado para a 
esquerda, rode o parafuso (L) do lado 
esquerdo da sua máquina 1/4 de volta 
no sentido dos ponteiros do relógio. 
Observe a posição da banda, se 
passado um minuto a banda de corrida 
não ficar totalmente centrada, repita a 
operação. Se observar um desvio 
excessivo da banda para a direita, rode 
ligeiramente o parafuso esquerdo no 
sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio Fig.9. 
Importante: Uma excessiva tensão da 
banda pode ter como consequência 
uma diminuição da velocidade da 
passadeira e inclusivamente deforma-
ções da banda.  
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Por isso, tenha em conta que produz o 
mesmo efeito sobre a posição da 
banda uma rotação no sentido dos 
ponteiros do relógio do parafuso direito 
(R) que uma rotação no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio 
do parafuso esquerdo (L). Com o qual 
no caso de desvios excessivos, poderá 
usar alternadamente um ou outro 
parafuso para evitar tensões 
excessivas da banda de corrida. 
 

DESLOCAÇÃO E 
ARMAZENAMENTO.- 
A unidade vem equipada com rodas 
(10), que tornam mais simples o seu 
movimento. Verifi que se o cabo 
eléctrico está desligado da rede 
eléctrica Se deseja mover a faixa, 
segure na parte de trás e levante a 
esteira até que as rodas de transporte 
(10) estejam no chão, Fig.7. 
Para evitar perigos, NÃO mova a 
faixa sobre um chão que não seja 
liso. 
 
INSTRUÇÕES DE USO.- 
CONDIÇÃO FÍSICA 
Estar em forma física, significa viver 
plenamente. Na sociedade moderna 
sofremos uma grande tensão. O tipo de 
vida nas grandes cidades é basicamente 
sedentário. A nossa alimentação é 
demasiado rica em calorias e gorduras. 
Os médicos são unânimes em 
recomendar a prática regular de 
exercício para controlar o nosso peso, 
melhorar o nosso peso, melhorar a 
nossa forma física e relaxarnos. 
 
VANTAGENS DE PRATICAR 
EXERCÍCIO.- 
Um exercício regular por baixo de um 
certo nível e de uma duração de 15/20 

minutos, é aeróbio. O exercício aeróbio 
é o exercício que fundamentalmente 
utiliza oxigénio. Normalmente trata-se 
de um exercício contínuo sem pausas. 
Na realidade, além de açúcar e 
gordura, o corpo tem necessidade de 
oxigénio.  
Praticar regularmente um exercício, 
melhora a capacidade do corpo para 
fornecer oxigénio a todos os seus 
músculos; ao mesmo tempo melhora a 
função pulmonar, a capacidade de 
bombear do coração e facilita a 
circulação sanguínea.  
Em resume, a energia desenvolvida ao 
praticar um exercício queima quilo-
calorias (conhecidas como calorias). 
 
EXERCÍCIO E CONTROLO DE 
PESO.- 
A nossa alimentação traduz-se entre 
outros elementos, em energia (calorias) 
para o nosso organismo. Se 
consumimos mais calorias do que as 
que queimamos, o resultado é um 
aumento de peso e vice-versa, se 
queimamos mais calorias do que as 
consumidas perderemos peso. Em 
repouso o nosso corpo queima á volta 
de 70 calorias por hora para manter 
activas as funções vitais.  
Antes de começar qualquer programa 
de exercício e tendo em conta que os 
programas de exercício variam em 
função da idade e do estado físico, é 
recomendável uma consulta com o seu 
médico, dado que com as suas 
sugestões ou recomendações especifi-
cas conseguirá melhores resultados. 
Seja o seu objectivo final uma melhoria 
da sua forma física, um controle do seu 
peso ou uma reabilitação, tenha em 
conta que o seu exercício deverá ser 
progressivo, planificado, variado e sem 
excessos.  
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Recomendamos que a frequência dos 
seus exercícios seja de 3 a 5 vezes por 
semana. 
Antes de começar uma sessão é 
importante realizar um aquecimento de 
uns 2-3 minutos com uma velocidade 
suave. Isto protegerá os seus 
músculos e preparará adequadamente 
o seu sistema cardio-respiratório. 
O seguinte passo será durante 15-20 
minutos com um ritmo que lhe conduza 
a um número de pulsações situado 
entre o 65 e o 75 % ou entre o 75 e o 
85 % no caso de pessoas treinadas.  
Mais á frente, quando tivermos 
melhorado a nossa forma física, 
podemos dividir o tempo entre ambos 
níveis, mas sempre tendo em conta que 
o número de pulsações não deve 
exceder o 85 % (zona aeróbia) e nunca 
deveremos chegar ao máximo ritmo 
cardíaco para a nossa idade, máximo 
este que não se pode ultrapassar. 
Finalmente, é importante relaxar os 
músculos. Para isso só terá que andar 
com uma velocidade ligeira durante 2-3 
minutos até que as suas pulsações 
desçam da linha dos 65%. Isto evitará 
dores musculares, principalmente depois 
de uma sessão intensa. Recomendamos 
acabar o programa com uns exercícios 
no chão de relaxação. 
 
NOTA FINAL. Esperamos que possa 
gozar da sua unidade. Com o seu 
programa controlado de exercícios dar-
se-á conta das vantagens de sentir-se 
melhor, com mais vigor e com mais 
resistência à tensão.  
 
 
 
 

INSPECÇÕES E 
MANUTENÇÃO.- 
Apague a unidade e desligue o cabo 
da rede eléctrica. 
Limpe o pó das superfícies da faixa de 
andar especialmente os corrimãos e a 
consola electrónica com um pano ou 
com uma toalha húmida. Não utilize 
dissolventes. Utilize um aspirador para 
aspirar cuidadosamente á volta de 
todos os componentes visíveis (faixa, 
estrutura, etc.).  
Apoiando a unidade sobre um dos 
laterais também poderá aspirar a parte 
inferior. Aspire também o interior da 
caixa do motor soltando a tampa que 
protege o motor (tenha cuidado com os 
cabos). 
 
ATENÇÃO: 
Verifique periodicamente que todos os 
elementos de sujeição estão 
devidamente apertados e 
correctamente conectados. 
Reveja e aperte todas as partes da sua 
unidade de três em três meses. 
O uso desta máquina com partes 
gastas ou debilitadas, como por 
exemplo a correia, a banda de 
deslizamento ou os rolos, poderia 
provocar lesões no utilizador.  
Recomendamos que reponha as peças 
de desgaste ou rotura usando 
componentes originais. O uso de 
outros componentes ou partes poderia 
produzir lesões ou afectar o 
rendimento da máquina. 
 
O FABRICANTE RESERVA O 
DIREITO DE PODER MODIFICAR 
AS ESPECIFICAÇÕES DOS SEUS 
PRODUTOS SEM PRÉVIO AVISO. 
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LOCALIZAÇÃO DE FALHAS OU DE AVARIAS 

SINTOMAS COMPROVAÇÕES SOLUÇÕES 

1. O monitor não 
acende. 

1) Verifique se a 
máquina está ligada  à 
rede, se o interruptor 
geral está na posição 1 e 
se a chave de segurança 
está posta.  

1) Ligue o cabo à rede. 
Coloque o interruptor na 
posição 1 e ponha a 
chave de segurança. 

2. O monitor acende-se 
e não funciona o motor.  

2) Comprove que o 
limitador de corrente 
está para dentro. 

2) Desligar a máquina e 
apertar  o limitador de 
corrente. Lubrificar a 
banda. 

3. Puxões ao andar em 
cima da banda. 

3.a) Comprove 
lubrificação banda. 
3.b)Comprove tensão 
banda deslizamento.  
3.c) Comprove tensão 
correia de transmissão. 

3.a) Lubrifique a banda 
de deslizamento.  
3.b) Deixe a banda de 
deslizamento tensa. 
3.c) Deixe a banda 
correia de transmissão 
tensa. 

4. A máquina pára (salta 
o limitador de corrente).  

4) Comprove lubrificação 
banda. 

4) Apertar o limitador de 
corrente com o 
interruptor em 0 e 
lubrifique a banda de 
deslizamento. 

5. O corrimão dá 
choques nas mãos. 

5) Comprove se a 
tomada onde está ligada 
tem ligação à terra. 

5) Ligar a máquina numa 
ficha com ligação à terra. 

6. A banda fica 
descentrada. 

6.a) Comprove 
nivelamento do chão. 
6.b) Comprove a 
distorção da máqunia.  

 

 
Para qualquier consulta, não hesite em contactar com o S.A.T - Serviço de 
Assistência Técnica - , telefonando para o serviço de apoio ao cliente (ver página 
final do presente manual). 
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Italiano 
 

INDICAZIONI GENERALI.- 
Legga con attenzione le istruzioni di 
questo manuale, fornisce indicazioni 
importanti sulla sicurezza, uso e 
manutenzione del tapis roulant. 
Si devono seguire attentamente certe 
precauzioni di sicurezza, incluse le 
indicate a continuazione: 
1 Questo apparecchio è stato disegnato 
esclusivamente per il suo uso 
domestico. 
2 Il tapis roulant solo può essere usato 
da una persona allo stesso tempo. 
Solamente lo potranno usare persone il 
cui peso sia di 115 kg o meno. 
3 Collochi il tapis roulant su una 
superficie piana, con per lo meno 2 
metri di spazio nella parte posteriore e 1 
metro circa. Non lo collochi vicino ad 
una superficie che possa bloccare 
qualsiasi entrata d’ aria. Per proteggere 
il pavimento od il tappeto da possibili 
danni, collochi sotto un tappetino. 
4 Il suo tapis roulant ha a disposizione 
una chiave di sicurezza. La chiave di 
sicurezza dovrà trovarsi sempre 
introdotta nel suo alloggio. In caso 
contrario, l’ apparecchio non funzionerà. 
Quando usi il tapis roulant, fissi la corda 
ai suoi vestiti con il clip. 
Tolga la chiave di sicurezza se non ha 
intenzione di usare l’ apparecchio, e la 
conservi fuori dalla portata dei bambini e 
di terze persone. 
5 Prima di utilizzare il tapis roulant, si 
assicuri che funzina correttamente. Non 
usi mai una macchina che potrebbe 
essere danneggiata. 
6 È responsabilità del propietario 
assicurarsi che tutti gli utenti del tapis 
roulant siano stati adeguatamente 

informati su tutte le precauzioni 
necessarie da prendere. 
7 I genitori ed altre persone responsabili 
dei bambini devono tenere conto della 
natura curiosa di questi che li può 
spingere a situazioni e condotte che 
possono risultare pericolose. Per questo 
motivo devono sempre essere 
sorvegliati. Questo apparecchio non si 
potrá usare in nessun caso come un 
giocattolo. 
8 Non permetta che i bambini, invalidi o 
persone inabili usino il tapis roulant 
senza la stretta sorveglianza di una 
persona qualificata. 
9 In caso di emergenza, collochi i piedi 
nelle rotaie afferrandosi nel corrimano 
fino a che l’ apparecchio non si fermi. 
10 Faccia uso del corrimano per salire 
e scendere dal tapis roulant e per 
cambiare la velocità. Non salti fuori dal 
nastro quando questo si trovi in 
movimento. 
11 Mantenga le mani lontane da 
qualsiasi delle parti mobili. Non collochi 
le mani, piedi o qualsiasi altro oggetto 
sotto il nastro del tapis roulant. 
12 Non si fermi sul nastro quando si 
trovi in funzionamento. 
13 Usi capi d’ abbigliamento e scarpe 
adatti. Stringa correttamente i lacci 
delle scarpe. Per evitare lesioni ed un 
logorio non necessario del nastro, si 
assicuri che le sue scarpe non siano 
sporche. 
14 Nono usi mai il tapis roulant all’ 
aria aperta. 
15 Non è consigliabile mantenere il 
suo apparecchio permanentemente in 
un luogo umido dato che l’ 
ossidazione sarebbe inevitabile. 
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16 Faccia attenzione a non lubrificarlo 
eccessivamente dato che si potrebbe 
sporcare il pavimento od i tappeti che 
si trovano sotto l’ apparecchio. 
17 Non usi accessori non consigliati 
dal fabbricante. 
 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA.- 
Questo prodotto deve avere un 
collegamento a terra. Se non funziona 
correttamente o si è guastato, il 
collegamento a terra fornisce un 
percorso di minor resistenza per la 
corrente elettrica per così ridurre il 
rischio di scariche elettriche. Questo 
prodotto è stato equipaggiato con un 
cavo che ha un conduttore a terra ed 
una spina con presa a terra. La spina 
si deve collegare ad una presa adatta, 
correttamente collocata e collegata a 
terra, d’ accordo con la normativa 
locale. 
 
¡PERICOLO!: Un collegamento non 
corretto del conduttore dell’ impianto a 
terra potrebbe dare come risultato il 
rischio di scariche elettriche. In caso di 
dubbi, chieda consiglio ad un 
elettricista o tecnico specializzato per 
assicurarsi che il collegamento a terra 
sia corretto. Non modifichi la spina 
inclusa nell’ apparecchio, se non entra 
nella presa elettrica chieda ad un 
elettricista che istalli una spina adatta. 
Questo apparecchio si deve utilizzare 
a 220-240 volt ed ha una presa a terra 
simile a quella mostrata nella Fig A. Si 
assicuri di collegare l’ apparecchio ad 
una presa di corrente che abbia la 
stessa configurazione della spina. Non 
usi nessun adattatore con questa 
macchina. 
 

 
 

Sempre che faccia uso di un 
aparecchio elettrico, dovrá seguire le 
seguenti raccomandazioni: 
1 Prima di collegare l’ apparecchio, 
verifichi se il voltaggio del suo 
impianto elettrico coincide con quello 
dell’ apparecchio. Il voltaggio del suo 
impianto dovrá essere quello indicato 
nell’ etichetta di caratterische e si 
deve assicurare che sia collegata ad 
una presa con la stessa 
configurazione della spina. Non deve 
usare nessun adattatore. 
2 Per ridurre il rischio di scosse 
elettriche, metta l’ interruttore nella 
posizione “0” e solo allora lo stacchi 
dalla rete elettrica. Stacchi sempre la 
spina dell’ apparecchio 
inmediatamente dopo il suo uso e 
prima di procedere con la sua pulizia. 
3 Si assicuri che il tapis roulant sia 
spento e staccato prima di cominciare 
qualsiasi lavoro di montaggio o 
manutenzione.  
4 Non stacchi il tapis roulant tirando 
del cavo. 
5 Non usi il tapis roulant se ha il cavo 
elettrico danneggiato o logorato. 

6 Mantenga il cavo elettrico lontano 
da superfici calde. 
 
PROTEZIONE.- 
Questo modello ha una protezione 
elettronica di fermata automatica per 
assicurare un’ ottima conservazione 
dei circuiti sia elettronici che elettrici.  
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Questa protezione si attiverà se l’ 
apparecchio subisce uno sforzo o 
riscaldamento anormali.  
 
Se questo accadesse: 
1.- Metta l’ interruttore (L) che si trova 
nella carcassa nella posizione “0” 
(OFF) Fig.B. 
2.- Prema l’ interruttore di circuito (C) 
per riniziare. 
3.- A continuazione metta il citato 
interruttore nella posizione “I” (ON) e l’ 
apparecchio si troverà di nuovo pronto 
per il suo uso.  
Nel caso in cui la protezione si 
attivasse diverse volte, le cause 
probabili sono:  

- condizioni di lavoro anormali,  
- mancanza di lubrificazione del nastro, 
- utilizzo di lubrificanti con dissolventi. 
- nastro troppo teso. 
Colleghi l’ apparecchio ad una spina 
con presa a TERRA. Metta l’ 
interruttore (L) in posizione [1]. 
 

Fig.B 

 
 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO.- 
Togliere l’unità dalla scatola e 
collocarla sul pavimento secondo 
quanto mostra la figura 1. 
Si raccomanda l’ausilio di una 
seconda persona per il montaggio.  
 
Verificare che ci siano tutti i pezzi: 
(48) Struttura principale; (14) 
Manopola inferiore; (22) Manopola 
superiore; Chiave a brugola da 6 mm; 
Chiave a brugola da 5 mm; (69) 

Chiave di sicurezza; Lubrificante. 
Seguire tutti i passi delle istruzioni per 
il montaggio. 
 

1. MONTAGGIO DEL 
TUBOLARE.-  
Sollevare la ringhiera verso la freccia, 
fino a quando non coincide con il 
primo foro filettato come mostrato in 
Fig 2. 
NOTA: assicurarsi che il tubolare è 
ben posto rispetto al primo foro 
osservando che il tubolare non resti a 
90° gradi rispetto al pavimento.  
 
Quindi prendere le manopole (14) e 
avvitarle in senso orario secondo le 
frecce. 
Apri le impugnature e fissa la 
posizione usando le manopole (22). 
Fig. 3. 
Stringere le manopole in modo sicuro. 
 
2.  POSIZIONAMENTO DEL 
MONITOR.-  
Posizionare il vassoio (96) avvitandolo 
con le viti (97), Fig 4. 
Posizionare la chiave di sicurezza 
(69). 
 

3. PIEGATURA DELLA 
UNITÀ.- 
Per procedere alla piegatura della 
vostra unità, sia in posizione verticale 
che in posizione orizzontale, fermare 
completamente la macchina e 
scollegarla dalla rete elettrica.  
 
PIEGATURA ORIZZONTALE- 
Essendo la macchina nella posizione 
normale di esecuzione dell’esercizio , 
rilasciare le manopole (14) e (22). 
Quindi piegare la ringhiera in posizione 
piegata e posizionare nuovamente la 
manopola (14) per evitare che si sposti.  
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PIEGATURA VERTICALE- 
Se volete lasciare la macchina piegata 
in posizione verticale, piegare la 
macchina in orizzontale e quindi 
sollevarla secondo la freccia (1).  
Aprire la struttura inferiore quando la 
macchina è in posizione verticale per 
dare stabilità al gruppo. 
 

4. APERTURA DEL TAPIS 
ROULANT.- 
Per aprire il tapis roulant dovrà 
realizzare l’ operazione contraria. Se 
la macchina è piegata verticalmente, 
piegare prima il telaio inferiore con il 
piede. Fig 6. 
 
5. LUBRIFICAZIONE.- 
ATTENZIONE: Prima del primo 
utilizzo versare circa la metà del 
contenuto del flacone di lubrificante 
nella zona centrale del nastro, per 
tutta la lunghezza del piano e su 
entrambi i lati come mostrato in 
Fig.8. 
 
Hai un video illustrativo su come 
eseguire la lubrificazione sul nostro 
canale Youtube: 
https://www.youtube.com/c/BHFitne
ssService/videos 
 
Note importanti: 
• Se non avete ricevuto il flacone di 
lubrificante all'interno della confezione, 
richiedetelo prima di utilizzare un 
lubrificante inadeguato. 
• Lubrificare accuratamente l'area in cui 
si appoggiano i piedi durante 
l'esercizio. 
• Dopo la lubrificazione, avviare la 
macchina senza calpestare la pedana 
in modo che il nastro venga 
impregnato. Se la lubrificazione viene 
eseguita dopo l'esercizio, cioè con il 

nastro e la pedana caldi, sarà molto più 
effettiva. 
• Una volta applicato il lubrificante, non 
ripiegare o utilizzare l’attrezzo per 
alcune ore. 
• Se il nastro scivola dopo la 
lubrificazione, controllare la tensione. 
Con il tapis a 4 km/h, utilizzare una 
chiave a brugola da 6 mm per girare le 
viti (R e L) di un giro in senso orario. 
 
ATTENZIONE: È responsabilità 
dell'utilizzatore controllare 
periodicamente il livello di 
lubrificazione della cinghia. Per 
eseguire questa operazione, 
scollegare il tapis roulant dalla 
presa elettrica; posizionare una 
mano tra la fascia e la superficie 
della tavola per assicurarsi che 
entrambe le superfici siano 
ingrassate, specialmente nella zona 
dove viene calpestato 
frequentemente. 
 
Si prega di notare che una 
manutenzione insufficiente o un uso 
improprio del prodotto è motivo di 
esclusione dalla garanzia. 
 
Frequenza di lubrificazione: 
• Per una manutenzione ottimale, BH 
consiglia l'uso del lubrificante a base di 
silicone della marca. 
• In modo generico e indicativo, BH 
consiglia di lubrificare il tapis almeno 
una volta al mese o ogni 30 ore circa di 
utilizzo. 
• L'utilizzo in ambienti molto secchi, 
caldi o polverosi, da parte di persone di 
peso elevato e/o che normalmente 
camminano a passo lento (<5km/h) fa 
aumentare la necessità di 
lubrificazione.  
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A seconda dei casi, potrebbe essere 
necessario lubrificare ogni quindici 
giorni o anche ogni settimana. 
• L'utilizzo di una marca o un tipo di 
lubrificante diverso può richiedere una 
lubrificazione più frequente e può 
persino danneggiare il nastro e/o la 
pedana e causare danni al motore e 
altri componenti. 
 
6. AGGIUSTAGGIO DEL 
NASTRO.- 
ATTENZIONE: Prima di utilizzare la 
macchina, avviarla e verificare che 
il nastro sia centrato. Se 
necessario, seguire i passaggi 
seguenti. 
Un assestamento non adeguato del 
tapis roulant sul pavimento nei quattro 
punti d’ appoggio potrebbe causare 
uno spostamento laterale del nastro 
(X).  
Se il nastro si inclina verso destra o 
verso sinistra, fermi l’ apparecchio. 
 
SPOSTAMENTO DEL NASTRO 
VERSO DESTRA.- 
Questo processo è molto importate, 
segua con attenzione quanto indicato a 
continuazione. Per aggiustare il nastro 
metta il tapis roulant ad una velocità di 
4 Km/ora. Nel caso in cui il nastro si sia 
spostato verso destra, giri la vite (R) 
del lato destro dell’ apparecchio 1/4 di 
giro in senso orario. Osservi la 
posizione del nastro, se passato un 
minuto il nastro non si è centrato 
completamente, ripeta l’ operazione. 
Se osserva uno spostamento eccessivo 
del nastro verso sinistra, giri leggermente 
la vite destra in senso antiorario Fig.9. 
Una volta aggiustato il nastro, potrà 
cominciare di nuovo l’ allenamento.

SPOSTAMENTO DEL NASTRO 
VERSO SINISTRA.- 
Nel caso in cui il nastro si sia spostato 
verso sinistra, giri la vite (L) del lato 
sinistro del suo apparecchio 1/4 di giro 
in senso orario. Osservi la posizione 
del nastro, se passato un minuto il 
nastro non si è centrato completa-
mente, ripeta l’ operazione. Se osserva 
uno spostamento eccessivo del nastro 
verso destra, proceda e giri 
leggermente la vite sinistra in senso 
antiorario Fig.9. 
Importante: Una tensione eccessiva 
del nastro potrebbe causare una perdita 
di velocità del tapis roulant e perfino 
potrebbe creare deformazioni nel 
nastro. Per questo motivo, tenga 
presente che produce lo stesso effetto 
sulla posizione del nastro un giro in 
senso orario della vite destra (R) che un 
giro in senso antiorario della vite sinistra 
(L). Quindi nel caso di spostamenti 
eccessivi, potrebbe procedere 
alternativamente con una vite o l’ altra 
per evitare di tesare troppo il nastro 
 

SPOSTAMENTO ED 
IMMAGAZZINAGGIO.- 
Il tapis roulant è munito di ruote (10), 
che rendono più semplice il suo 
spostamento. Si assicuri che il cavo 
elettrico sia stato staccato dalla rete 
elettrica. 
Se desidera spostare il tapis roulant 
tenerlo sul retro e sollevare il tapis 
roulant fino a quando le ruote di 
trasporto (10) non poggiano sul 
terreno, Fig.7. 
Per evitare qualsiasi rischio, NON 
muova il nastro su superfi ci che non 
siano lisce. 
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ISTRUZIONI D’ USO.- 
CONDIZIONE FISICA 
Essere in una buona forma fisica 
significa vivere pienamente. Nella società 
moderna si soffre una gran tensione. Il 
tipo di vita delle grandi città è 
principalmente sedentario.  
 
La nostra dieta è diventata troppo ricca in 
calorie e grassi. I medici sono unanimi 
nel consigliare un allenamento fisico 
regolare per controllare meglio il nostro 
peso, migliorare il nostro peso, migliorare 
la nostra forma fisica e rilassarci. 
 
VANTAGGI DELL’ 
ALLENAMENTO FISICO.- 
Un allenamento regolare al di sotto di un 
certo livello e con una durata di 15/20 
minuti, si trasforma in aerobico. L’ 
allenamento aerobico fornisce 
principalmente ossigeno. Normalmente 
si tratta di un allenamento continuo 
senza pause. In effetti, inoltre allo 
zucchero e grassi, il corpo ha bisogno di 
ossigeno. Un allenamento regolare 
migliora la facoltà del corpo di fornire 
ossigeno a tutti i suoi muscoli, allo stesso 
tempo migliora la funzione polmonare, la 
capacità di pompeggio del cuore e facilita 
la circolazione del sangue. 
Riassumendo, l’ energia prodotta da un 
allenamento regolare brucia chilocalorie 
(conosciute come calorie). 
 
ALLENAMENTO E 
CONTROLLO DEL PESO.- 
La nostra alimentazione si trasforma, fra 
altri elementi, in energia (calorie) per il 
nostro organismo. Se consumiamo più 
calorie di quelle che bruciamo, il risultato 
sarà un aumento di peso ed al contrario, 
se si bruciano più calorie di quelle 
consumate, si perde peso. In riposo il 

nostro corpo brucia intorno a 70 
calorie/ora per mantenere attive le 
funzioni vitali.  
Prima di cominciare qualsiasi 
programma d’ allenamento e tenendo 
conto che i programmi cambiano in 
funzione dell’ età e della condizione 
fisica, si consiglia una visita medica dato 
che con i suoi suggerimenti o consigli 
specifici otterrà migliori risultati. Qualsiasi 
sia il suo scopo finale, una miglioria della 
forma fisica, un controllo del suo peso od 
una riabilitazione, tenga presente che il 
suo allenamento dovrà essere 
progressivo, ben pianificato, vario e 
senza esagerazioni. Consigliamo che la 
frequenza del suo allenamento sia da 3 a 
5 volte a settimana. 
Prima di cominciare una sessione è 
importante realizzare un riscaldamento di 
più o meno 2-3 minuti ad una velocità 
moderata. Questo proteggerà i suoi 
muscoli e preparerà adeguatamente il 
suo sistema cardiorespiratorio. 
El passo seguente sarà durante 15-20 
minuti ad un ritmo che porti le pulsazioni 
del battito cardiaco fra il 65 ed il 75% o fra 
il 75 e l’ 85% nel caso di persone già 
allenate. Più avanti, quando la nostra 
forma fisica sarà migliore, potremo 
distribuire il tempo fra i due livelli, tenendo 
conto che il numero di pulsazioni non 
deve sorpassare l’ 85% (zona aerobica) e 
mai raggiungere il massimo del ritmo 
cardiaco che non possiamo sorpassare d’ 
accordo con la nostra età. 
Finalmente, è importante rilassare i suoi 
muscoli. Per questo, basta camminare 
ad una velocità moderata durante 2-3 
minuti fino a che le sue pulsazioni 
scendano dalla linea del 65%. Questo 
eviterà dolori muscolari, soprattutto dopo 
una sessione intensa. È anche 
consigliabile finire il programma con 
esercizi di rilassamento a terra. 
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NOTA FINALE. Speriamo che il tapis 
roulant sia di suo gradimento. Con il 
programma controllato d’ allenamento 
si renderà conto dei vantaggi: sentirsi 
meglio, con più vigore e con più 
resistenza alla tensione.  
 
ISPEZIONI E MANUTENZIONE.- 
Spenga l’ apparecchio e stacchi il cavo 
dalla rete elettrica. 
Pulisca la polvere dalle superfici del 
tapis roulant con un panno od un 
asciugamano umido, specialmente gli 
appoggi, i corrimano e l’ elettronico. 
Non usi dissolventi. 
Usi un aspirapolvere per aspirare con 
attenzione attorno a tutti i componenti 
visibili (nastro, struttura, ecc). Appog-
giando l’ apparecchio sui laterali si può 
anche aspirare la parte inferiore. Aspiri 
anche l’ interno della scatola del motore 
togliendo il coperchio che protegge il 
motore (faccia attenzione ai cavi). 
 

ATTENZIONE: 
Verificare periodicamente che tutti 
gli elementi di fissaggio siano stretti 
a dovere, e correttamente collegati. 
Controllare e stringere tutti i pezzi 
della vostra unità ogni tre mesi. 
 
L’uso di questa macchina con pezzi 
consumati o indeboliti come per 
esempio la cinghia, la banda di 
scorrimento oppure i rulli potrebbero 
provocare delle lesioni all’utente.  
 
Vi raccomandiamo di sostituire i pezzi 
consumati o rotti con pezzi di ricambio 
originali. L’uso di altri componenti o 
pezzi può causare danni personali o 
influire sul rendimento della macchina. 
 
FABBRICANTE SI RISERVA IL 
DIRITTO DI MODIFICARE LE 
SPECIFICHE DEI SUOI PRODOTTI 
SENZA AVVERTIMENTO PREVIO. 
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LOCALIZZAZIONI DI GUASTI O DANNI  

SINTOMI VERIFICHE  SOLUZIONI 

1. Non si accende il 
monitor.  

1) Si assicuri che 
l'apparecchio sia 
collegato alla rete 
elettrica, l'interruttore 
generale si trovi in 
posizione 1 e la chiave di 
sicurezza sia inserita nel 
suo alloggio.   

1) Colleghi  il cavo alla 
rete elettrica. Collochi 
l'interruttore in posizione 
1 e metta la chiave di 
sicurezza. 

2. Si accende il monitor e 
non funziona il motore.  

2) Verificare che il 
limitatore di corrente sia 
in dentro.  

2) Disinnestare la 
macchina e premere il 
limitatore di corrente. 
Lubrificare il nastro. 

3. Strattoni nel 
camminare sul nastro. 

3.a) Verificare la 
lubrificazione del nastro. 
3.b) Verificare la 
tensione del nastro di 
slittamento.  
3.c) Verificare la 
tensione della cinghia di 
trasmissione. 

3.a) Lubrificare il nastro 
di slittamento. 
3.b) Tesare il nastro di 
slittamento. 
3.c) Tesare la cinghia di 
trasmissione. 

4. L'apparecchio si ferma 
(salta il limitatore di 
corrente)  

4) Verificare la 
lubrificazione del nastro. 

4) Premere il limitatore di 
corrente con l'interruttore 
a 0 e lubrificare il nastro 
di scorrimento. 

5. Il corrimano provoca 
scosse nelle mani. 

5) Verificare che la presa 
dove è stata collegata 
abbia presa a terra. 

5) Collegare 
l'apparecchio ad una 
spina con presa a terra.  

6. Il nastro si sposta e 
non è centrato. 

6.a) Verificare la 
livellazione del 
pavimento.  
6.b) Verificare se 
l'apparecchio ê zoppo. 

 

 
Per qualsiasi domanda, non esitate a mettervi in contatto con il Servizio di 
Assistenza Tecnica, chiamando al telefono di attenzione al cliente (consultare 
l’ultima pagina del presente manuale). 
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Pro objednávku náhradního dílu: Uveďte kód dílu a množství
Pri objednávke náhradného dielu: Uveďte kód dielu a množstvo
To order replacement parts: State the part code and Quantity
Pour toute commande pièces détachées: Indiquer le code de la pièce et la quantité
Bestellung von Ersatzteilen: Bitte angeben Teil-code und Menge
Para encomenda de peça de recambio: Indicar o código da peça ea quantidade
Per ordinare pezzi di ricambio: Indicare il codice del pezzo e la quantità
Bestellen van vervangingsonderdelen: Geef het deel code en de hoeveelheid 

Příklad/Príklad / E.g. / Exemple / Beispiel / Exemplo /Bijvoorbeeld:
G6311001      1

 
NO. Kód    NO.   Kód

10 G6311010 60 G6310B24
13 G6310B01 61 G6310B25
14 G6310B02 62 G6310B22
15 G6310B03 64 G6310B31
17 G6311017 65 G6310B30
19 G6310B04 66 G6310B26
20 G6311020 69 G6310B34
22 G6310B05 70 G6310B35
23 G6310B23 72 G6311072
25 G6311025 73 G6310A15
32 G6310A10 74 G6310B39
34 G6311034 78 G6310B36
35 G6311035 83 G6310B41
39 G6310A06A 85 G6311085
42 G6310A05A 86 G6311086
43 G6311043 87 G6311087
46 G6310B20 88 G6311088
50 G6310B12 89 G6311089
51 G6311051 90 G6311090
52 G6310A09 93 G6311093
54 G6310B10 94 G6311094
58 G6310B21

 
  



 

G6311B 
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10 G6311010 60 G6310B24 
13 G6310B01 61 G6310B25 
14 G6310B02 62 G6310B22 
15 G6310B03 64 G6310B31 
17 G6311B017 65 G6310B30 
19 G6310B04 66 G6310B26 
20 G6311B020 69 G6310B34 
22 G6310B05 70 G6310B35 
23 G6310B23 72 G6311072 
25 G6311025 73 G6310A15 
32 G6310A10 74 G6310B39 
34 G6311034 78 G6310B36 
35 G6311035 83 G6310B41 
39 G6310A06A 85 G6311085 
42 G6310A05A 86 G6311086 
43 G6311043 87 G6311087 
46 G6310B20 88 G6311088 
50 G6310B12 89 G6311089 
51 G6311051 90 G6311090 
52 G6310A09 93 G6311093 
54 G6310B10 94 G6311094 
58 G6310B21   

 
  

Pro objednávku náhradního dílu: Uveďte kód dílu a množství
Pri objednávke náhradného dielu: Uveďte kód dielu a množstvo
To order replacement parts: State the part code and Quantity
Pour toute commande pièces détachées: Indiquer le code de la pièce et la quantité
Bestellung von Ersatzteilen: Bitte angeben Teil-code und Menge
Para encomenda de peça de recambio: Indicar o código da peça ea quantidade
Per ordinare pezzi di ricambio: Indicare il codice del pezzo e la quantità
Bestellen van vervangingsonderdelen: Geef het deel code en de hoeveelheid 

Příklad/Príklad / E.g. / Exemple / Beispiel / Exemplo /Bijvoorbeeld:
G6311001      1

 
NO. Kód    NO.   Kód
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G6311G 

 

64



 

10 G6311010 60 G6310B24 
13 G6310B01 61 G6310B25 
14 G6310B02 62 G6310B22 
15 G6310B03 64 G6310B31 
17 G6311G017 65 G6310B30 
19 G6310B04 66 G6310B26 
20 G6311G020 69 G6310B34 
22 G6310B05 70 G6310B35 
23 G6310B23 72 G6311072 
25 G6311025 73 G6310A15 
32 G6310A10 74 G6310B39 
34 G6311034 78 G6310B36 
35 G6311035 83 G6310B41 
39 G6310A06A 85 G6311085 
42 G6310A05A 86 G6311086 
43 G6311043 87 G6311087 
46 G6310B20 88 G6311088 
50 G6310B12 89 G6311089 
51 G6311051 90 G6311090 
52 G6310A09 93 G6311093 
54 G6310B10 94 G6311094 
58 G6310B21   

 
 
 
 

Pro objednávku náhradního dílu: Uveďte kód dílu a množství
Pri objednávke náhradného dielu: Uveďte kód dielu a množstvo
To order replacement parts: State the part code and Quantity
Pour toute commande pièces détachées: Indiquer le code de la pièce et la quantité
Bestellung von Ersatzteilen: Bitte angeben Teil-code und Menge
Para encomenda de peça de recambio: Indicar o código da peça ea quantidade
Per ordinare pezzi di ricambio: Indicare il codice del pezzo e la quantità
Bestellen van vervangingsonderdelen: Geef het deel code en de hoeveelheid 

Příklad/Príklad / E.g. / Exemple / Beispiel / Exemplo /Bijvoorbeeld:
G6311001      1

 
NO. Kód    NO.   Kód
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Česky            Společnost Exercycle S.L tímto prohlašuje, že tento výrobek je v souladu 
se zá kladními požadavky a dalšími příslušnými ustanoveními směrnic 
2009/125/ES, 2011/65/ES, 2014/30/ES, 2014/35/ES a 2006/42/ES.

Slovensky Spoločnosť Exercycle S.L týmto vyhlasuje, že tento výrobok je v súlade so
základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami smerníc 
2009/125/ES,2011/65/ES, 2014/30/ES, 2014/35/ES a 2006/42/ES.

English

Français Par la présente Exercycle S.L déclare que cette appareil est conforme aux
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des directives
2009/125/CE, 2011/65/CE, 2014/30/CE, 2014/35/CE et 2006/42/CE.

Deutsch Hiermit erklärt Exercycle S.L, dass sich das Gerät in Übereinstimmung
mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen
Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG, 2011/65/EG, 2014/30/EG,
2014/35/EG und 2006/42/EG befindet.

Português Exercycle S.L. declara que este producto está conforme com os
requisitos essenciais e outras disposições das Directivas 2009/125/CE,
2011/65/CE, 2014/30/CE, 2014/35/CE e 2006/42/CE.

Italiano Con la presente Exercycle S.L. dichiara che questo prodotto è conforme ai
requisiti essenziali ed alle altre disposizioni pertinenti stabilite delle direttive
2009/125/CE, 2011/65/CE, 2014/30/CE, 2014/35/CE e 2006/42/CE.

 

Hereby, Exercycle S.L, declares that this product is in compliance with
the essential requirements and other relevant provisions of Directives
2009/125/EC, 2011/65/EC, 2014/30/EC, 2014/35/EC and 2006/42/EC.
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BH FITNESS SPAIN 
EXERCYCLE,S.L. 
(Manufacturer) 
P.O.BOX 195 
01080 VITORIA (SPAIN) 
Tel.: +34 945 29 02 58 
Fax: +34 945 29 00 49 
e-mail: sac@bhfitness.com 
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SPOLEČNOST BH SI VYHRAZUJE PRÁVO ZMĚNIT SPECIFIKACE SVÝCH PRODUKTŮ BEZ 
PŘEDCHOZÍHO UPOZORNĚNÍ.
SPOLOČNOSŤ BH SI VYHRADZUJE PRÁVO ZMENIŤ ŠPECIFIKÁCIE SVOJICH PRODUKTOV BEZ 
PREDCHÁDZAJÚCEHO UPOZORNENIA.
SPECIFICATIONS MAY BE CHANGED WITHOUT PRIOR NOTICE DUE TO OUR PROGRAMME OF
CONTINUOUS PRODUCT DEVELOPMENT.
BH SE RÉSERVE LE DROIT DE MODIFIER LES SPECIFICATIONS DE SES PRODUITS SANS
PRÉAVIS.
BH BEHALT SICH DAS RECHT VOR, ÄNDERUNGEN DER MODELL-ANGABEN OHRE
VORHERIGE ANKÜNDIGUNG VORZUNEHMEN.
DATI TECNICI E COMMERCIALI RELATIVI AGLI ARTICOLI DEL PRESENTE CATALOGO
POSSONO ESSERE SOGGETIL A VARIAZIONI SENZA ALGUN PREAVVISO.
BH RESERVA O DIREITO DE PODER MODIFICAR AS ESPECIFICAÇÕES DOS SEUS
EQUIPAMENTOS SEM AVISO PRÉVIO.
DOOR KONSTANTE PRODUKTVERNIEUWING EN VERBETERING HOUDEN WIJ ONS HET
RECHT VAN WIJZIGING VOOR ZONDER VOORAFGAAND BERICHT.
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Čeština

PRVKY MONITORU
A: V režimu SCAN tento monitor současně
zobrazuje: Čas; Rychlost; Vzdálenost; 
Sklon, Kalorie a Tepová frekvence.

Elektronický monitor má 11 tlačítek. 
B: START/STOP.

C: Tlačítka nebo klávesy pro rychlý přístup
k nastavení rychlosti (4 - 8 - 12).

D: RYCHLOST ( -+ ).

E: HLASITOST ( -+ )

F: SKLON ( -+ )

H: podsvícení

g: Bezpečnostní tlačítko.

START
Zapojte přístroj do zásuvky se svorkou 
EARTH a nastavte přepínač (L) do polohy

do polohy (1). Obr. (1) Bezpečnostní klíč 
(g) musí být zasunut do svého pouzdra. 
Bezpečnostní klíč musí být zasunut do 
svého pouzdra, jinak přístroj nebude 
fungovat.

Když je bezpečnostní klíč zasunut do své 
drážky, na displeji se zobrazí symboly -----. 
Stroj vydá zvukový signál a na displeji se 
zobrazí, že je stroj připraven.

NÁVOD K OBSLUZE

RUČNÍ REŽIM
Když je stroj ve stavu READY, stiskněte 
tlačítko START / STOP a stroj se po 
3sekundovém odpočítávání zobrazeném 
na displeji (A) rozjede rychlostí 1,0 km/h. 
Funkce SCAN se bude otáčet v 
následujících hodnotách: Čas; Kalorie; 
Tepová frekvence; Rychlost a Vzdálenost.
Nastavení rychlosti v režimu MANUAL 
můžete zvýšit nebo snížit stisknutím 
tlačítek (+ -) v rozmezí 1,0 -.
15 km/h, můžete také zvýšit nebo
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snížit nastavení rychlosti stisknutím 
tlačítek rychlého přístupu, uvedená tlačítka 
odpovídají hodnotám 4 - 8 - 12 km/h.
Nastavení sklonu v režimu MANUAL 
můžete zvýšit nebo snížit stisknutím kláves 
(+ -), v rozmezí 0 - 10.
Stroj se zastaví, pokud stisknete tlačítko 
STOP / START nebo pokud vyjmete 
BEZPEČNOSTNÍ KLÍČ(g).

NOUZOVÉ ZASTAVENÍ
Pro maximální bezpečnost uživatele je 
tento přístroj vybaven bezpečnostním 
klíčem (g) a tlačítkem START / STOP.
Bezpečnostní klíč (g) musí být zasunut do 
svého pouzdra (E), Obrázek 2, jinak se 
stroj nespustí.
Při používání stroje si vždy připněte šňůrku 
na bezpečnostním klíči k oděvu. 
Zataháním za šňůrku vytáhnete 
bezpečnostní klíč ze štěrbiny a stroj se 
okamžitě zastaví. Chcete-li stroj znovu 
spustit, jednoduše vložte klíč zpět do slotu. 
Bezpečnostní klíč (g) vyjměte vždy, když 
stroj nepoužíváte, a uchovávejte jej mimo 
dosah dětí.
Stisknutím tlačítka označeného START / 
STOP se přístroj rovněž okamžitě zastaví. 
Chcete-li jej znovu spustit, stiskněte znovu 
tlačítko označené START / STOP.

MĚŘENÍ PULZŮ
Tepová frekvence se měří přiložením obou 
rukou na snímače tepu (R), obrázek 3, 
kterými je elektronická jednotka vybavena. 
Po několika sekundách se zobrazí údaj o 
tepové frekvenci. Symbol srdce vedle 
hodnoty tepové frekvence bude blikat v 
souladu s vaší tepovou frekvencí.

DŮLEŽITÉ: NEJEDNÁ SE O LÉKAŘSKÝ 
PŘÍSTROJ PŘÍSTROJ A 
PROTO JSOU ÚDAJE O TEPOVÉ 
FREKVENCI POUZE ORIENTAČNÍ.

ELEVATION.-
Funkce náklonu funguje nezávisle na 
všech ostatních funkcích.
Úroveň nadmořské výšky můžete nastavit 
stisknutím tlačítka INCLINE(+) nebo 
INCLINE(-).
) zadat hodnotu od 0 do 10 podle toho, jak 
chcete cvičení provádět.

Důležité: Neměňte úroveň náklonu 
běžeckého pásu tím, že jej budete opírat o 
nějaké předměty.

DŮLEŽITÉ: PŘED POKUSEM O 
UVEDENÍ BĚŽECKÉHO PÁSU DO 
SLOŽENÉ POLOHY MUSÍ BÝT ÚROVEŇ
SKLONU NASTAVENA NA NEJNIŽŠÍ 
HODNOTU.

REPRODUKTOR BLUETOOTH
Tento monitor má integrovaný reproduktor 
bluetooth. Chcete-li jej používat s mobilním 
zařízením, vyberte jej v rámci nastavení 
Bluetooth.

iOS  OBSLUHA (kompatibilní 
s iPhonem, iPadem a iPodem 
Touch) Tento monitor má  integrovaný 
modul Bluetooth.
V nastavení zařízení iOS nastavte 
Bluetooth na "ON".
Stáhněte si z App Store aplikaci 
podporující protokol FTMS (ZWIFT, 
KINOMAP,...).
Otevřete aplikaci a spusťte ji. Po výzvě
aplikace vyberte ze seznamu zobrazeného 
na zařízení příslušný modul BH, který 
chcete spárovat.
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ANDROID OPERACE
(kompatibilní zařízení se systémem 
Android) Monitor má 
integrovaný modul Bluetooth.
V nastavení zařízení se systémem Android 
nastavte Bluetooth na "ON".
Stáhněte si z Google Play aplikaci 
podporující protokol FTMS (ZWIFT, 
KINOMAP,...).

Otevřete aplikaci a spusťte ji. Po výzvě
aplikace vyberte ze seznamu zobrazeného 
na zařízení se systémem Android 
příslušný modul BH, který chcete spárovat.

Viz kompatibilní aplikace na webu: 
www.bhfitness.com.

Získejte aplikaci BH podle Kinomap ak-
tivační kód na adrese: 
http://colectivos.bhonlinestore. com/bh-
by-kinomap/

SPOLEČNOST BH SI VYHRAZUJE 
PRÁVO MĚNIT SPECIFIKACE SVÝCH 
PRODUKTŮ BEZ PŘEDCHOZÍHO
UPOZORNĚNÍ.

72

http://www.bhfitness.com/
http://colectivos.bhonlinestore/


73

KÓDY CHYB
E01 - Komunikační kabel je odpojen 

nebo přerušen.
- Znovu připojte kabel nebo jej 
vyměňte za nový.

E02 - Nadproudová ochrana.
- Spálený motor.
- Spálená řídicí karta.
- Nízké napětí.

- Vypněte stroj a znovu jej spusťte.
- Vyměňte motor.
- Vyměňte kartu.
- Ověřte vstupní napětí.

E03 - Přepěťová ochrana. - Vypněte stroj a znovu jej spusťte.

E04 - Špičkový proud.
- Spálená řídicí karta.

- Vypněte stroj a znovu jej spusťte.
- Vyměňte kartu

E05 - Ochrana proti napěťovým 
špičkám.
- Spálená řídicí karta.
- Odpojený kabel motoru

- Ověřte vstupní napětí.
- Vyměňte kartu.
- Znovu připojte kabel.

E06 - Kabel motoru není připojen nebo 
je přerušen.

- Znovu připojte kabel nebo jej 
vyměňte za nový.

--- - Bezpečnostní klíč - Nasaďte bezpečnostní klíč.

V případě jakýchkoli dotazů se neváhejte obrátit na technickou asistenční službu telefonicky 
na zákaznický servis (viz poslední strana v návodu).
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Slovenčina

PRVKY MONITORA
A: V režime SCAN tento monitor 
súčasne zobrazuje: Čas; Rýchlosť;
Vzdialenosť; Sklon, Kalórie a Tepová 
frekvencia.

Elektronický monitor má 11 tlačidiel
alebo klávesov.
B: START/STOP.

C: Tlačidlá alebo klávesy rýchleho 
prístupu pre nastavenie rýchlosti (4 - 8 -
12).

D: RÝCHLOSŤ ( -+ ).

E: HLASITOSŤ ( -+ )

F: SKLON ( -+ )

H: podsvietenie

g: Bezpečnostné tlačidlo. 

ŠTART
Zapojte zariadenie do zásuvky so 
svorkou EARTH a nastavte prepínač (L) 
do polohy

do polohy (1). Obr (1) Bezpečnostný 
kľúč (g) musí byť zasunutý do svojho 
puzdra. Bezpečnostný kľúč musí byť 
zasunutý do svojho puzdra, inak 
zariadenie nebude fungovať.

Pri zobrazení symbolov -----, keď je 
bezpečnostný kľúč zasunutý do svojej 
štrbiny, stroj zapípa a na displeji sa 
zobrazí informácia, že stroj je 
pripravený.

NÁVOD NA OBSLUHU

MANUÁLNY REŽIM
Keď je stroj v stave READY, stlačte 
tlačidlo START / STOP a stroj sa po 3 
sekundách odpočítavania zobrazených 
na displeji (A) rozbehne rýchlosťou 1,0 
km/h. Funkcia SCAN sa bude otáčať v 
nasledujúcich hodnotách: Čas; Kalórie; 
Pulzová frekvencia; Rýchlosť a 
Vzdialenosť.
V režime MANUAL môžete stláčaním 
tlačidiel (+ -) zvýšiť alebo znížiť 
nastavenú rýchlosť v rozsahu 1,0 -
15 km/h, môžete tiež zvýšiť alebo
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znížiť nastavenie rýchlosti stlačením 
tlačidiel rýchleho prístupu, uvedené 
tlačidlá zodpovedajú hodnotám 4 - 8 - 12 
km/h.
V režime MANUAL môžete zvýšiť alebo 
znížiť nastavenie sklonu stláčaním 
tlačidiel (+ -), v rozmedzí 0 - 10.
Stroj sa zastaví, ak stlačíte tlačidlo 
STOP / START alebo ak vyberiete 
BEZPEČNOSTNÝ KLÁVES(g).

NÚDZOVÉ ZASTAVENIE
Pre maximálnu bezpečnosť používateľa 
je tento prístroj vybavený 
bezpečnostným kľúčom (g) a tlačidlom 
START / STOP.
Bezpečnostný kľúč (g) musí byť 
zasunutý do svojho puzdra (E), Obrázok 
2, inak sa stroj nespustí.
Pri používaní stroja si vždy pripnite 
šnúrku na bezpečnostnom kľúči k 
odevu. Ťahanie za šnúrku vytiahne 
bezpečnostný kľúč zo štrbiny a stroj sa 
okamžite zastaví. Na opätovné 
spustenie stroja jednoducho vložte kľúč 
späť do zásuvky na kľúč. Bezpečnostný 
kľúč (g) vyberte vždy, keď stroj 
nepoužívate, a uchovávajte ho mimo 
dosahu detí.
Stlačením tlačidla označeného START / 
STOP sa zariadenie tiež okamžite 
zastaví. Ak ho chcete znovu spustiť, 
stlačte tlačidlo označené START / STOP 
znova.

MERANIE IMPULZOV
Vaša pulzová frekvencia sa meria 
priložením oboch rúk na snímače pulzu 
(R), obrázok 3, ktorými je elektronická 
jednotka vybavená. Po niekoľkých 
sekundách sa zobrazí údaj o pulzovej 
frekvencii. Symbol srdca vedľa hodnoty 
pulzovej frekvencie bude blikať v súlade 
s vašou srdcovou frekvenciou.

DÔLEŽITÉ: TOTO NIE JE LEKÁRSKY 
ZARIADENIE A PRETO SÚ 
INFORMÁCIE O SRDCOVEJ 
FREKVENCII
ORIENTAČNÉ.

ELEVATION.-
Funkcia náklonu funguje nezávisle od 
všetkých ostatných funkcií.
Úroveň nadmorskej výšky môžete 
nastaviť stlačením tlačidla INCLINE(+) 
alebo INCLINE(-) a určiť hodnotu od 0 
do 10 podľa toho, ako chcete cvičenie 
vykonávať.

Dôležité: Úroveň sklonu bežeckého 
pásu nemeňte jeho podopieraním o 
predmety.

DÔLEŽITÉ: ÚROVEŇ SKLONU MUSÍ 
BYŤ NASTAVENÁ NA NAJNIŽŠIU 
HODNOTU, NEŽ SA POKÚSITE DAŤ
BEŽECKÝ PÁS DO ZLOŽENEJ 
POLOHY.

REPRODUKTOR BLUETOOTH 
Tento monitor má integrovaný 
reproduktor bluetooth. Ak ho chcete 
používať s mobilným zariadením, 
vyberte ho v rámci nastavení Bluetooth.

iOS  OPERÁCIA
(kompatibilný iPhone, iPad a

iPod Touch) 
Tento monitor má integrovaný modul
Bluetooth.
V nastaveniach zariadenia iOS zapnite 
Bluetooth na "ON".
Stiahnite si aplikáciu, ktorá podporuje 
protokol FTMS, z obchodu App Store 
(ZWIFT, KINOMAP,...).
Otvorte aplikáciu a spustite ju. Po výzve 
aplikácie vyberte zo zoznamu 
zobrazeného na zariadení príslušný 
modul BH, ktorý chcete spárovať.
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ANDROID OPERÁCIA
(kompatibilné zariadenia so 
systémom Android) 
Tento monitor má integrovaný modul 
Bluetooth.
V nastaveniach zariadenia so systémom 
Android zapnite funkciu Bluetooth na 
"ON".
Stiahnite si z Google Play aplikáciu, 
ktorá podporuje protokol FTMS (ZWIFT, 
KINOMAP,...).

Otvorte aplikáciu a spustite ju. Po výzve 
aplikácie vyberte zo zoznamu 
zobrazeného na zariadení so systémom 
Android príslušný modul BH, ktorý 
chcete spárovať.

Pozrite si kompatibilné aplikácie na webe: 
www.bhfitness.com.

Získajte svoju aplikáciu zadarmo
BH. Aktivačný kód na: 

http://colectivos.bhonlinestore.
com/bh-by-kinomap/

SPOLOČNOSŤ BH SI VYHRADZUJE 
PRÁVO UPRAVIŤ ŠPECIFIKÁCIE 
SVOJICH PRODUKTOV BEZ 
PREDCHÁDZAJÚCEHO
UPOZORNENIA.

http://www.bhfitness.com/
http://colectivos.bhonlinestore/
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KÓDY CHÝB
E01 - Komunikačný kábel je odpojený 

alebo poškodený.
- Opätovne pripojte kábel alebo ho 
vymeňte za nový.

E02 - Nadprúdová ochrana.
- Spálený motor.
- Spálená riadiaca karta.
- Nízke napätie.

- Vypnite stroj a znovu ho 
naštartujte.

- Vymeňte motor.
- Vymeňte kartu.
- Overte vstupné napätie.

E03 - Prepäťová ochrana. - Vypnite stroj a znovu ho spustite.

E04 - Špičkový prúd.
- Spálená riadiaca karta.

- Vypnite stroj a reštartujte ho.
- Vymeňte kartu

E05 - Ochrana proti napäťovým 
špičkám.
- Spálená riadiaca karta.
- Odpojený kábel motora

- Overte vstupné napätie.
- Vymeňte kartu.
- Opätovne pripojte kábel.

E06 - Kábel motora nie je pripojený 
alebo je poškodený.

- Znovu pripojte kábel alebo ho 
vymeňte za nový.

--- - Bezpečnostný kľúč - Nasaďte bezpečnostný kľúč.

V prípade akýchkoľvek otázok sa neváhajte obrátiť na technickú asistenčnú službu 
telefonicky na zákaznícky servis (pozri poslednú stranu v príručke).
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English 
 

 
 
MONITOR ELEMENTS 
A: In SCAN mode this monitor 
simultaneously displays:  Time; 
Speed; Distance; Incline, Calories and 
Pulse rate. 
 
The electronic monitor has 11 push-
buttons or keys. 
B: START/STOP. 
 
C: Quick access push-buttons or keys 
for speed settings (4 – 8 - 12). 
 
D: SPEED ( - + ). 
 
E: VOLUME ( - + ) 
 
F: INCLINE ( - + ) 
 
H: Backlight 
 
g: Safety key. 
 
STARTING  
Plug the unit into a wall socket with an 
EARTH terminal and set switch (L) to 

position (1). Fig (1) The safety key (g) 
must be slotted into its housing. The 
safety key must be inserted into its 
housing, otherwise the machine will 
not operate.  
 
With the display showing the ----- 
symbols, when the safety key is 
inserted into its slot the machine will 
beep and the display will state that the 
machine is READY.  
 

OPERATING INSTRUCTIONS 
 
MANUAL MODE 
With the machine in READY status, 
press the START / STOP key and the 
machine will start, after a 3 second 
countdown shown on the display (A), 
at a speed of 1.0 km/h. The SCAN 
function will rotate through the 
following values: Time; Calories; Pulse 
rate; Speed and Distance.  
You can increase or decrease the 
speed setting in MANUAL mode by 
pressing the (+ -) keys, between 1.0 – 
15 km/h, you can also increase or 
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decrease the speed setting by 
pressing the quick access keys, the 
said keys correspond to values of 4 – 
8 - 12 km/h.  
You can increase or decrease the 
incline setting in MANUAL mode by 
pressing the (+ -) keys, between 0 – 
10. 
The machine will stop if you press the 
STOP / START key or if you remove 
the SAFETY KEY(g). 
 
EMERGENCY STOP 
For the user’s maximum safety, this 
unit is equipped with a safety key (g) 
and a START / STOP button. 
The safety key (g) must be slotted into 
its housing (E), Figure 2, otherwise the 
machine will not Start. 
When you are using the machine 
always clip the cord on the safety key 
to your clothing. Tugging on the cord 
will pull the safety key out of its slot 
and the machine will stop immediately. 
To restart the machine simply put the 
key back into the key slot. Remove the 
safety key (g) whenever the machine 
is not being used and keep it out of 
children’s reach. 
Pressing the button marked START / 
STOP will also stop the unit 
immediately. To restart it, press the 
button marked START / STOP again. 
 

PULSE MEASUREMENT 
Your pulse rate is measured by 
placing both hands on pulse sensors 
(R), Figure 3, with which the electronic 
unit is equipped. The pulse rate 
readout will appear after a few 
seconds. The heart symbol beside the 
pulse rate value will flash in time with 
your heart rate.  
 
 

IMPORTANT: THIS IS NOT A 
MEDICAL DEVICE AND 
THEREFORE THE HEART RATE 
INFORMATION IS FOR GUIDANCE. 
 
ELEVATION.- 
The inclination function operates 
independently of all other functions.  
You can adjust the elevation level by 
pressing the INCLINE(+) or INCLINE(-
) keys to specify a value of 0 to 10, 
depending on how you would like to 
do the exercise. 
 
Important: Do not change the 
inclination level of your treadmill by 
propping it up on objects.  
 
IMPORTANT: THE INCLINATION 
LEVEL MUST BE AT ITS LOWEST 
SETTING BEFORE ATTEMPTING 
TO PUT THE TREADMILL INTO THE 
FOLDED POSITION. 
 
BLUETOOTH SPEAKER 
This monitor has an integrated 
bluetooth speaker. To use it with your 
mobile device, select it within the 
Bluetooth settings. 
 
iOS OPERATION (compatible 
iPhone, iPad and iPod Touch) 
This monitor has an integrated 
Bluetooth module. 
Turn Bluetooth to “ON” in settings on 
the iOS device. 
Download an App that supports the 
FTMS protocol from the App Store 
(ZWIFT, KINOMAP,…). 
Open the App to run it. When 
prompted by the App, select the 
appropriate BH Module from the list 
displayed on the device to pair. 
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ANDROID OPERATION 
(compatible Android devices) 
This monitor has an integrated 
Bluetooth module. 
Turn Bluetooth to “ON” in settings on 
the Android device. 
Download an App that supports the 
FTMS protocol from Google Play 
(ZWIFT, KINOMAP,…). 
 
Open the App to run it. When 
prompted by the App, select the 
appropriate BH Module from the list 
displayed on the Android device to 
pair. 

 
See compatible Apps on the web: 
www.bhfitness.com 
 
Get your free BH by Kinomap 
activation code at: 
http://colectivos.bhonlinestore.
com/bh-by-kinomap/ 
 
BH RESERVES THE RIGHT TO 
MODIFY THE SPECIFICATIONS OF 
ITS PRODUCTS WITHOUT PRIOR 
NOTICE. 
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ERROR CODES 

E01 - Communication cable 
disconnected or broken. 

- Reconnect the cable or replace it 
with a new one. 

E02 - Overcurrent protection. 
- Burned engine. 
- Burned control card. 
- Low voltage. 

- Turn off the machine and restart. 
- Change the engine. 
- Change the card. 
- Verify input voltage. 

E03 - Overvoltage protection. - Turn off the machine and restart. 

E04 - Peak current. 
- Burned control card. 

- Turn off the machine and restart. 
- Change the card 

E05 - Protection against voltage 
spikes. 
- Burned control card. 
- Motor cable disconnected 

- Verify input voltage. 
- Change the card. 
- Reconnect the cable. 

E06 - Motor cable not connected or 
broken. 

- Reconnect the cable or replace it 
with a new one. 

--- - Security key - Put the security key in place. 

 
Do not hesitate to get touch with the Technical Assistance Service if you have any 
queries by phoning customer services (see last page in manual)  
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Français 
 

-

 
 

ÉLÉMENTS DU MONITEUR 
A: Dans SCAN, ce display affiche 
simultanément : la Durée, l’inclinaison, 
la Vitesse, la Distance, les Calories et 
le Pouls.  
 
Ce moniteur dispose de 11 boutons ou 
touches : 
 
B: START / STOP. 
 
C: Il dispose également de boutons ou 
touches à accès rapide à la vitesse (3 
– 6 – 9 - 12). 
 
D: VITESSE  ( - + ). 
 
E: VOLUME ( - + ) 
 
F: INCLINAISON ( - + ) 
 
H: Rétroéclairage 
 
g: Clé de sécurité.  
 
 

MISE EN MARCHE 
Connectez le moniteur à une prise 
munie d’une mise à la TERRE. Placez 
l’interrupteur (L) sur la position (1). Fig 
(1). 
La clé de sécurité (g) doit être 
introduite dans son logement (E) Fig 
2, faute de quoi, la machine ne se 
mettra pas en marche. 
Avec les symboles ------ affichés au 
display, dès que la clé de sécurité (g) 
sera située à sa place, un sifflement 
retentira et l’écran signalera que la 
machine se trouve sur la position 
(READY).  
 

FONCTIONNEMENT 
MODE MANUEL 
Avec la machine en mode READY, en 
appuyant sur la touche START / STOP, 
la machine se mettra en marche dans 
les 3 secondes indiquées sous forme 
croissante au display (A) à la vitesse 
de 1.0 km/h, dans le mode SCAN les 
valeurs ci-après seront affichées: 
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Durée, Calories, Pouls, Vitesse et 
Distance.  
Dans le mode MANUEL, vous pourrez 
augmenter ou réduire la vitesse en 
appuyant sur les touches (+ -) entre les 
valeurs de 1,0 – 15 km/h, possibilité 
également d’augmenter ou de réduire 
la vitesse à l’aide des touches à accès 
rapide, lesdites valeurs correspondent 
aux vitesses 4 – 8 – 12 km/h. 
Vous pourrez augmenter ou réduire 
l’inclinaison en appuyant sur les 
touches (+ -) entre les valeurs de 0 – 
10. 
En appuyant sur la touche 
START.STOP ou en retirant la CLÉ DE 
SÉCURITÉ (g) la machine s’arrête. 
 

ARRÊT D’URGENCE  
Pour que l’utilisateur puisse faire ses 
exercices en toute sécurité, chaque 
unité dispose d’une clé de sécurité (g) 
et d’un bouton START / STOP . 
La clé de sécurité (g) doit être placée 
dans son logement (E), voir figure 2, 
faute de quoi la machine ne se mettra 
pas en marche. 
Durant les exercices effectués sur cette 
machine, l’utilisateur doit attacher la clé 
de sécurité à l’un des vêtements qu’il 
porte, par l’intermédiaire d’un clip.  
 
Toute secousse fera sortir la clé de son 
logement et la machine s’arrêtera 
instantanément. Pour la remettre en 
marche placez à nouveau la clé dans 
son logement. 
Si vous n’allez pas utiliser la machine, 
retirez la clé de sécurité (g) et gardez-la 
hors de la portée des enfants.  
En appuyant sur le bouton START / 
STOP, l’unité s’arrête immédiatement. 
Pour la remettre en marche, appuyez 
sur le bouton START / STOP . 
 

MESURE DU POULS 
Pour mesurer le pouls, placez les deux 
mains sur les senseurs de pouls (R), 
figure 3, qui se trouvent sur l’unité 
électronique. La mesure du pouls est 
affichée dans les secondes qui suivent. 
Le symbole du cœur qui se trouve près 
du chiffre du pouls clignotera à la 
cadence de votre pouls.  
 
REMARQUE IMPORTANTE: 
CETTE MACHINE N’EST PAS UN 
APPAREIL MÉDICAL ET PAR 
CONSÉQUENT L’INFOR-MATION 
RELATIVE À LA FRÉQUENCE 
CARDIAQUE DOIT ÊTRE ENTENDUE 
COMME UNE INFORMATION 
DONNÉE À TITRE INDICATIF. 
 
 
INCLINAISON.- 
L’inclinaison est une fonction 
indépendante de toutes les autres.  
En appuyant sur les boutons 
INCLINE(+) ou INCLINE(-), vous 
pourrez régler l’inclinaison de l’unité et 
ce, depuis le niveau 0 jusqu’au niveau 
10 selon l’inclinaison sur laquelle vous 
souhaitez réaliser l’exercice. 
 
Remarque importante: Ne pas 
modifier l’inclinaison du tapis de 
course en plaçant des objets sous le 
tapis. 
 
 
IMPORTANT: AVANT DE PLACER 
LE TAPIS DE COURSE SUR LA 
POSITION DE PLIAGE, L’INCLINAI-
SON DE LA MACHINE DOIT SE 
TROUVER AU NIVEAU LE PLUS 
BAS. 
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HAUT-PARLEUR BLUETOOTH 
Ce moniteur a un haut-parleur 
Bluetooth intégré. Pour l'utiliser avec 
votre appareil mobile, sélectionnez-le 
dans les paramètres Bluetooth. 
 
FONCTIONNEMENT IOS (IPOD 
TOUCH / IPHONE / IPAD) 
Ce moniteur est doté d'un module 
Bluetooth intégré. 
Activez alors la fonction Bluetooth de 
votre IPOD/IPAD/IPHONE. 
Téléchargez ensuite une application 
compatible avec le protocole FTMS 
(ZWIFT, KINOMAP,…) via Apple 
Store et exécutez-la. Lorsque 
l’application vous le demande, 
sélectionnez votre module BH dans la 
liste des dispositifs pour les relier. 
 
FONCTIONNEMENT AVEC 
DISPOSITIFS ANDROID 
Ce moniteur est doté d'un module 
Bluetooth intégré. 
Activez alors la fonction Bluetooth de 

votre dispositif ANDROID. 
Téléchargez ensuite une application 
compatible avec le protocole FTMS 
(ZWIFT, KINOMAP,…) via Google 
Play et exécutez-la. Lorsque 
l’application vous le demande, 
sélectionnez votre module BH dans la 
liste des dispositifs pour les relier. 
 
Voir les applications compatibles 
sur le Web: 
www.bhfitness.com 
Obtenez votre code d'activation 
BH by Kinomap gratuit sur: 
http://colectivos.bhonlinestore.
com/bh-by-kinomap/ 
 
 
BH SE RÉSERVE LE DROIT DE 
MODIFIER LES 
CARACTÉRISTIQUES DE SES 
PRODUITS SANS PRÉAVIS. 
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ERREURS DE LA MACHINE  
E01 - Câble de communication 

déconnecté ou cassé. 
- Rebranchez le câble ou 
remplacez-le par un nouveau. 

E02 - Protection contre les 
surintensités. 
- Moteur brûlé. 
- Carte de contrôle brûlée. 
- Basse tension. 

- Éteignez la machine et 
redémarrez. 
- Changez le moteur. 
- Changez la carte. 
- Vérifiez la tension d'entrée. 

E03 - Protection de survoltage. - Éteignez la machine et 
redémarrez. 

E04 - Courant de crête. 
- Carte de contrôle brûlée. 

- Éteignez la machine et 
redémarrez. 
- Changer la carte 

E05 - Protection contre les pointes 
de tension. 
- Carte de contrôle brûlée. 
- Câble moteur déconnecté 

- Éteignez la machine et 
redémarrez. 
- Changer la carte 

E06 - Câble moteur non connecté ou 
cassé. 

- Rebranchez le câble ou 
remplacez-le par un nouveau. 

--- - Clé de sécurité - Mettez la clé de sécurité en 
place. 

 
Pour toute information complémentaire et en cas de doute sur le bon état de l’une 
quelconque partie de la machine, n’hésitez pas à appeler le Service d’Assistance 
Technique (SAT) au numéro de téléphone d’Assistance Clientèle qui figure à la 
dernière page de cette notice. 
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Deutsch 
 

 
 

MONITORELEMENTE 
A: Im SCAN-Modus zeigt dieses 
Display gleichzeitig: Steigung, Dauer, 
Geschwindigkeit, zurückgelegte 
Strecke, verbrauchte Kalorien und den 
Puls.  
 
Diese Elektronikeinheit (Monitor) 
verfügt über 11 Tasten:  
B: START / STOP. 
 
C: Tasten für den Schnellzugriff auf 
die Geschwindigkeit (4 – 8 - 12). 
 
D: GESCHWINDIGKEIT ( - + ). 
 
E: VOLUMEN ( - + ) 
 
F: STEIGUNG ( - + ) 
 
H: Hintergrundbeleuchtung 
 
g: Sicherheitsschlüssel. 
 
 
 
 

EINSCHALTEN 
Schließen Sie das Gerät an einen 
GEERDETEN Stecker. Stellen Sie den 
Schalter (L) au Position [1] Abbildung 
1. 
Ihr Gerät verfügt über einen 
Sicherheitsschlüssel. Dieser muss in 
seiner Aufnahme stecken, damit das 
Gerät gestartet werden kann. Beim 
Einstecken des Sicher-heitsschlüssels 
(E) Abb.2.  
Wenn auf dem Display die Symbole ---
----- erscheinen und man den 
Sicherheitsschlüssel (g) in seine 
Aufnahme steckt, ertönt ein 
Pfeifton und das Display zeigt an, 
dass das Gerät startbereit 
(READY) ist.  
 

HINWEISE ZUR BENUTZUNG 
 
MANUELLER BETRIEB 
Wenn das Gerät betriebsbereit 
(READY) ist und die START/STOP 
Taste betätigt wird, geht es nach 3 
Sekunden mit einer Geschwindigkeit 
von 1.0 km/h in Betrieb.  
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Der Ablauf dieser Zeit wird auf dem 
Display (A) angezeigt. Im SCAN-
Modus werden dabei alle 8 Sekunden 
folgende Werte angezeigt: Dauer, 
Kalorien, Puls, Geschwindigkeit und 
zurückgelegte Strecke.  
 
Im manuellen Betrieb können Sie die 
Geschwindigkeit mit Hilfe der Tasten 
(- +) zwischen den Werten 1.0 – 15 
km/h reduzieren oder erhöhen.  
Im manuellen Betrieb können Sie die 
Steigung mit Hilfe der Tasten (- +) 
zwischen den Werten 0 – 10 km/h 
reduzieren oder erhöhen.  
Auch mit Hilfe der Tasten für den 
Schnellzugang können Sie die 
Geschwindigkeit regeln. Die Werte 
dieser Tasten entsprechen den 
Geschwindigkeiten 4 – 8 – 12 km/h.  
Betätigt man die Taste START / STOP 
oder wird der 
SICHERHEITSSCHLÜSSEL (g) 
herausgezogen, hält das Gerät an.  
 

NOTAUS 
Zur optimalen Sicherheit des Benutzers 
verfügt dieses Gerät über einen 
Sicherheitsschlüssel (g) und eine 
START / STOP Taste. 
Der Sicherheitsschlüssel (g) muss in 
seine Aufnahme (E) gesteckt werden 
(Abb. 2). Anderenfalls kann das Gerät 
nicht gestartet werden.  
Wenn Sie das Gerät benutzen, 
befestigen Sie den Sicher 
heitsschlüssel mit einem Clip an Ihrer 
Kleidung.  
Durch kräftiges Ziehen kann der 
Schlüssel so aus der Aufnahme 
gezogen werden und das Gerät bleibt 
sofort stehen. Um es erneut zu starten, 
stecken Sie den Schlüssel einfach 
wieder in die Aufnahme.  
Wenn das Gerät nicht benutzt wird, 

ziehen Sie bitte den 
Sicherheitsschlüssel ab und bewahren 
Sie ihn außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. 
Durch Betätigen der START / STOP 
Taste wird das Gerät sofort 
angehalten. Um es erneut in Betrieb zu 
nehmen, betätigen Sie bitte die START 
/ STOP Taste. 
 

PULSMESSUNG 
Die Pulsmessung erfolgt, indem man 
beide Hände auf die Pulssensoren (R), 
(Abb. 3), legt, die sich in der Elek- 
tronikeinheit befinden. Nach einigen 
Sekunden werden die Werte 
angegeben. Das Herzsymbol neben 
dem Pulswert blinkt im Pulsrhythmus. 
 
 
WICHTIG: ES HANDELT SICH HIER 
NICHT UM EIN MEDIZINISCHES 
GERÄT. DIE ANGABEN ZUM 
HERZRHYTHMUS SIND DAHER 
REINE RICHTWERTE. 
 
STEIGUNG.-  
Die Steigung ist eine von den übrigen 
Funktionen unabhängige Funktion.  
Durch Betätigen der Tasten INCLINE 
(+) oder INCLINE (-), können Sie die 
Steigung des Geräts zwischen Niveau 
0 und 15 in Funktion der Steigung, mit 
der Sie die Übung ausführen möchten, 
einstellen. 
 
Wichtig. Versuchen Sie niemals eine 
Steigung herzustellen, indem Sie 
Gegenstände unter das Laufband 
legen. 
 
WICHTIG: BEVOR SIE DAS 
GERÄTZUSAM MENKLAPPEN, 
MUSS DIE STEIGUNG AUF DAS 
NIEDRIGSTE NIVEAU GESTELLT 
WERDEN. 
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BLUETOOTH LAUTSPRECHER 
Dieser Monitor verfügt über einen 
integrierten Bluetooth-Lautsprecher. 
Um es mit Ihrem Mobilgerät zu 
verwenden, wählen Sie es in den 
Bluetooth-Einstellungen aus. 
 

BETRIEB mit iOS (iPod Touch / 
iPhone / iPad) 
Dieses Gerät verfügt über eine 
integrierte Bluetooth-Modul. 
Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion 
des iPod / iPhone / iPad´s. 
Laden Sie dann eine mit dem FTMS-
Protokoll kompatible Anwendung 
(ZWIFT, KINOMAP,…) aus Apple 
Store runter und führen Sie sie aus. 
Wenn die Anwendung Ihnen es 
erfordert wählen Sie Ihren BH Modul 
aus der Liste der Geräte um sie zu 
verknüpfen. 
 
BETRIEB mit Android-Geräte 
Dieses Gerät verfügt über eine 
integrierte Bluetooth-Modul. 
Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion 

des Android-Gerätes. 
Laden Sie dann eine mit dem FTMS-
Protokoll kompatible Anwendung 
(ZWIFT, KINOMAP,…) aus Google 
Play runter und führen Sie sie aus. 
Wenn die Anwendung Ihnen es 
erfordert wählen Sie Ihren BH Modul 
aus der Liste der Geräte um sie zu 
verknüpfen. 
 
Siehe kompatible Apps im Web: 
www.bhfitness.com 
 
Holen Sie sich Ihren kostenlosen 
Aktivierungscode für BH by Kinomap 
unter: 
http://colectivos.bhonlinestore.
com/bh-by-kinomap/ 
 
BH BEWARHRT SICH DAS RECHT 
VOR, DIE SPEZIFIKATIONEN 
SEINER PRODUKTE OHNE 
VORHERIGE ANKÜNDIGUNG ZU 
ÄNDERN. 
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FEHLERMELDUNG DES GERÄTS 
E01 - Kommunikationskabel 

abgezogen oder gebrochen. 
- Schließen Sie das Kabel wieder an 
oder ersetzen Sie es durch ein neues. 

E02 - Überstromschutz. 
- Verbrannter Motor. 
- Verbrannte Kontrollkarte. 
- Niederspannung. 

- Schalten Sie die Maschine aus und 
starten Sie sie neu. 
- Motor wechseln. 
- Ändern Sie die Karte. 
- Überprüfen Sie die 
Eingangsspannung. 

E03 - Überspannungsschutz. - Schalten Sie die Maschine aus und 
starten Sie sie neu. 

E04 - Spitzenstrom. 
- Verbrannte Kontrollkarte. 

- Schalten Sie die Maschine aus und 
starten Sie sie neu. 
- Ändern Sie die Karte. 

E05 - Schutz gegen 
Spannungsspitzen. 
- Verbrannte Kontrollkarte. 
- Motorkabel abgezogen 

- Überprüfen Sie die 
Eingangsspannung. 
- Ändern Sie die Karte. 
- Schließen Sie das Kabel wieder an. 

E06 - Motorkabel nicht 
angeschlossen oder 
gebrochen. 

- Schließen Sie das Kabel wieder an 
oder ersetzen Sie es durch ein neues. 

--- - Sicherheitsschlüssel - Stecken Sie den 
Sicherheitsschlüssel ein. 

 
Sollten über den Zustand einer Komponente Zweifel bestehen, setzen Sie sich bitte 
mit dem (TKD) Technischen Kundendienst in Verbindung, indem Sie das 
Servicetelefon anrufen (siehe letzte Seite des Handbuchs). 
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Português 
 

 
 
ELEMENTOS DO MONITOR 
A: Neste display mostram-se  
simultaneamente em SCAN: o Tempo; 
a Velocidade;Inclinaçao, a Distância; 
as Calorias; e a Pulsação. 
 
Este monitor electrónico dispõe de 
11 botões ou teclas:;  
B: START / STOP. 
 
C: Teclas de aceso rápido à 
velocidade (4 – 8 - 12). 
 
D: VELOCIDADE ( - + ). 
 
E: VOLUME ( - + ) 
 
F: INCLINAÇÃO 
 
H: luz de fundo 
 
g: Chave de segurança. 
 
COLOCAÇÃO EM 
FUNCIONAMENTO  
Ligue a máquina a uma ficha com 
ligação à terra. Coloque o interruptor 

(L) na posição (1). Fig (1). 
A chave de segurança (g) deverá 
estar introduzida no seu alojamento(E) 
Fig.2. Caso contrário, a máquina não 
entrará em funcionamento.  
Estando o display com os símbolos ---
---, ao colocar a chave de segurança 
(g) no seu lugar, ouvir-se-á um sinal 
sonoro e o display mostrará que a 
máquina está em posição de marcha 
(READY). 
Carregando na tecla START / STOP, 
a máquina põe-se em funcionamento 
passados 3 segundos, indicados de 
forma descendente no display (A). 
 
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO 
MODO MANUAL 
Estando a máquina preparada em 
READY, carregando na tecla START / 
STOP, a máquina põe-se em marcha 
passados 3 segundos, indicados de 
forma descendente no display (A), 
com uma velocidade de 1.0 Km/h., 
mostrando-lhe em modo SCAN os 
valores de: Tempo; Calorias; 
Pulsação; Velocidade e Distância.  



 20 

Estando no modo manual, pode 
aumentar ou diminuir a velocidade ao 
carregar nas teclas (- +) entre os 
valores de 1.0 – 15 Km/h. Também 
pode aumentar ou diminuir a 
velocidade, carregando nas teclas de 
acesso rápido (D). Esses valores 
correspondem às velocidades 4 – 8 - 
12 Km/h.  
Estando no modo manual, pode 
aumentar ou diminuir a inclinaçao 
ao carregar nas teclas (- +) entre os 
valores de 0 – 10. 
Carregando na tecla START / STOP 
ou retirando a CHAVE DE 
SEGURANÇA (g), a máquina parará. 
 

PARAGEM DE EMERGÊNCIA 
Para dar ao usuário a maior 
segurança possível, esta unidade 
possui uma chave de segurança (g) e 
um botão de START / STOP .  
A chave de segurança (g) deverá 
estar colocada no seu alojamento (E), 
ver figura 2. Caso contrário a 
máquina não poderá funcionar. 
Ao usar a máquina, segure a corda 
da chave de segurança á sua roupa 
através do clipe. Com um puxão, a 
chave de segurança sairá do seu 
alojamento e a máquina parará de 
forma instantânea. Para pô-la de novo 
em funcionamento, volte a colocar a 
chave no seu sitio.  
Se não for usar a máquina retire a 
chave de segurança (g) e guarde -a 
fora do alcance das crianças.  
Apertando o botão de START / STOP 
a unidade parará imediatamente. Para 
voltar a pô -la em funcionamento, 
deverá apertar o botão START / 
STOP. 
 
 
 

MEDIÇÃO DA PULSAÇÃO 
A pulsação mede-se colocando ambas 
as mãos nossensores de pulsação (R), 
figura 4, que estão na unidade 
electrónica. A medida da pulsação 
aparece depois de uns segundos.  
O símbolo do coração ao lado da cifra 
de pulsação piscará com o mesmo 
ritmo da sua pulsação.  
 
IMPORTANTE: ESTE NÃO É UM 
DISPOSITIVO MÉDICO E, POR 
ISSO, AS INFORMAÇÕES DE 
FREQUÊNCIA CARDÍACA SÃO 
PARA GUIA. 
 
INCLINAÇÃO.-  
A inclinação é uma função 
independente de todas as funções.  
Apertando os botões INCLINE (+) ou 
INCLINE (-), poderá regular a 
inclinação da sua unidade desde o 
nível 0 até ao nível 10 dependendo da 
inclinação na qual deseja fazer o 
exercício.  
 
Importante. Não varie a inclinação da 
sua cinta de correr colocando objectos 
por baixo dela.  
 
IMPORTANTE: A INCLINAÇÃO 
DEBERÁ ESTAR NO SEU NÍVEL 
MAIS BAIXO ANTES DE COLOCAR 
A MÁQUINA DE ANDAR NA 
POSIÇÃO PARA DOBRAR. 
 
ALTO-FALANTE BLUETOOTH 
Este monitor possui um alto-falante 
bluetooth integrado. Para usá-lo com o 
seu dispositivo móvel, selecione-o nas 
configurações de Bluetooth. 
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FUNCIONAMENTO IOS (iPod 
Touch/iPhone/iPad) 
Este monitor possui um módulo 
integrado Bluetooth. 
Active a função de Bluetooth no 
iPod/iPhone/iPad.  
De seguida descarregue uma 
aplicação compatível com o protocolo 
FTMS (ZWIFT, KINOMAP,...) de 
Apple Store e execute-a. 
Quando a aplicação pedir selecione o 
seu módulo BH da lista de dispositivos 
para poder vincular. 
 
FUNCIONAMENTO COM 
DISPOSITIVO ANDROID 
Este monitor possui um módulo 
integrado Bluetooth. 
Active a função de Bluetooth com o 
dispositivo Android. De seguida 

descarregue uma aplicação 
compatível com o protocolo FTMS 
(ZWIFT, KINOMAP,...) do Google Play 
e execute-a.  
Quando a aplicação pedir selecione o 
seu módulo BH da lista de dispositivos 
para poder vincular. 
Veja aplicativos compatíveis na Web: 
www.bhfitness.com 
 
Obtenha seu código de ativação BH 
by Kinomap gratuito em: 
http://colectivos.bhonlinestore.
com/bh-by-kinomap/ 
 
BH RESERVA O DIREITO DE 
PODER MODIFICAR AS 
ESPECIFICAÇÕES DOS SEUS 
PRODUTOS SEM PRÉVIO 
AVISO 
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ERROS DA MÁQUINA 

E01 - Cabo de comunicação 
desconectado ou quebrado. 

- Reconecte o cabo ou substitua-o 
por um novo. 

E02 - Proteção de sobrecorrente. 
- Motor queimado. 
- Cartão de controle queimado. 
- Baixa voltagem. 

- Desligue a máquina e reinicie. 
- Troque o motor. 
- Mude o cartão. 
- Verifique a tensão de entrada. 

E03 - Proteção contra sobretensão. - Desligue a máquina e reinicie. 

E04 - Corrente de pico. 
- Cartão de controle queimado. 

- Desligue a máquina e reinicie. 
- Mude o cartão 

E05 - Proteção contra picos de 
tensão. 
- Cartão de controle queimado. 
- Cabo do motor desconectado 

- Verifique a tensão de entrada. 
- Mude o cartão. 
- Reconecte o cabo. 

E06 - Cabo do motor não conectado 
ou quebrado. 

- Reconecte o cabo ou substitua-o 
por um novo. 

--- - Chave de segurança - Coloque a chave de segurança 
no lugar. 

 
 

Para qualquier consulta, não hesite em contactar com o S.A.T - Serviço de 
Assistência Técnica - , telefonando para o serviço de apoio ao cliente (ver página 
final do presente manual). 
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Italiano 
 

 
 
ELEMENTI DEL MONITOR 
A: su questo display si indicano 
simultaneamente in SCAN: il Tempo; 
la Velocità, la Inclinazione, la 
Distanza; le Calorie; ed il Polso 
Quest’apparecchio elettronico 
(Monitor) dispone di 11 pulsanti o 
tasti: 
 
B: START / STOP. 
 
C: Pulsanti o tasti di accesso rapido 
alla velocità (4 – 8 - 12). 
 
D: VELOCITÀ ( - + ). 
 
E: VOLUME ( - + ) 
 
F: INCLINAZIONE ( - + ) 
 
H: Retroilluminazione 
 
g: Chiave di sicurezza. 
 
 
 

AVVIAMENTO 
Colleghi l’apparecchio ad una spina 
con presa a TERRA. Metta 
l’interruttore (L) nella posizione (1) Fig 
(1)  
La chiave di sicurezza (g) dovrà 
trovarsi sempre introdotta nel suo 
alloggio (E) Fig.2. In caso contrario, 
l’apparecchio non funzionerà.  
Se il display si trova con i simboli nella 
seguente maniera --------, inserendo la 
chiave di sicurezza (g) nella posizione 
corrispondente, si ascolterà un segnale 
acustico ed il display vi indicherà che la 
macchina si trova in posizione di avvio 
(READY). 
 

ISTRUZIONI DI 
FUNZIONAMENTO 
MODO MANUALE 
Se la macchina è predisposta su 
READY, premendo il tasto START / 
STOP, la macchina si avvierà, dopo 
tre secondi, indicati in modo 
discendente sul display (A), ad una 
velocità di 1.0 km/h, e saranno indicati 
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in modo SCAN i valori di: Tempo; 
Calorie; Polso; Velocità e Distanza.  
Se vi trovate in modo manuale potrete 
aumentare o diminuire la velocità 
premendo i tasti (- +) tra i valori di 1.0 
– 15 km/h, inoltre potrete aumentare 
o diminuire la velocità, premendo i 
tasti di accesso rapido che 
corrispondono alle velocità di 4 – 8 - 
12km/h. 
Se vi trovate in modo manuale potrete 
aumentare o diminuire la inclinazione 
premendo i tasti (- +) tra i valori di 0 – 
10. 
Premendo i tasti START / STOP o 
togliendo la CHIAVE DI SICUREZZA 
(g) la macchina si fermerà. 
 

FERMATA D’EMERGENZA  
Per fornire la massima sicurezza 
all’utente, questo apparecchio a 
disposizione una chiave di sicurezza 
(g) ed un tasto di START / STOP .  
La chiave di sicurezza (g) dovrà 
sempre trovarsi collocata nel suo 
alloggio (E), vedere figura 2. In caso 
contrario, l’ apparecchio non si 
metterà in funzionamento. 
Quando faccia uso dell’ apparecchio, 
fissi la chiave di sicurezza agli abiti con 
il clip. Con uno strattone, la chiave di 
sicurezza uscirà dal suo alloggio e l’ 
apparecchio si fermerà 
inmediatamente. Per metterla di 
nuovo in funzionamento, collochi di 
nuovo la chiave nel suo alloggio. 
Tolga la chiave di sicurezza (g) se 
non ha intenzione di usare l’ 
apparecchio e la conservi lontano 
dalla portata dei bambini. 
Premendo il tasto di START / STOP l’ 
apparecchio si fermerà 
inmediatamente. Per metterlo di nuovo 
in funzionamento premere il tasto 
START / STOP. 

 

MISURA DEL POLSO 
La misura del battito cardiaco si 
realizza collocando ambedue le mani 
nei sensori di polso (R), Figura 3, che 
si trovano nell’ elettronico. La misura 
del polso appare passati alcuni 
secondi. Il simbolo del cuore che si 
trova accanto alla cifra del polso 
lampeggia al ritmo del bat- tito del suo 
cuore. 
 
IMPORTANTE. QUESTO NON È UN 
APPARECCHIO MEDICO E QUINDI 
L’ INFORMAZIONE DEL BATTITO 
CARDIACO È SOLO ORIENTATIVA. 
 
INCLINAZIONE.- 
L’ inclinazione è una funzione 
indipendente da tutte le altre funzioni.  
Premendo i INCLINE(+) o INCLINE(-), 
lei potrà aggiustare l’inclinazione del 
suo apparecchio dal livello 0 fino al 
livello 10 a seconda dell’ inclinazione 
con la quale lei desidera realizzare l’ 
allenamento. Importante. No cambi 
l’inclinazione del suo tapis roulant 
mettendo oggetti sotto il nastro.  
 
IMPORTANTE: L’ INCLINAZIONE 
DEVE TROVARSI NEL SUO LIVELLO 
PIÙ BASSO PRIMA DI METTERE IL 
TAPIS ROULANT NELLA SUA 
POSIZIONE DI PIEGATURA. 
 

ALTOPARLANTE BLUETOOTH 
Questo monitor ha un altoparlante 
bluetooth integrato. Per usarlo con il 
tuo dispositivo mobile, selezionalo 
nelle impostazioni Bluetooth. 
 
FUNZIONAMENTO iOS (iPod 
Touch/iPhone/iPad) 
Questo monitor dispone di un modulo 
Bluetooth integrato.  
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Scaricare una App compatibile con il 
protocollo FTMS (ZWIFT, 
KINOMAP,…) dall’ App Store. 
Attivate la funzione Bluetooth dell’ 
iPod/iPhone/iPad in modo da attivare 
la ricerca dei dispositivi Bluetooth 
automaticamente. Aprire l’App per 
iniziare. Quando verrà riconosciuto 
dall’applicazione, selezionare il 
corretto modulo BH dall’elenco sul 
display del vostro dispositivo per 
collegare i due sistemi. 
 
FUNZIONAMENTO DISPOSITIVI 
ANDROID 
Questo monitor dispone di un modulo 
Bluetooth integrato.  
Scaricare una App compatibile con il 
protocollo FTMS (ZWIFT, 
KINOMAP,…) da Google Play. 
Attivate la funzione Bluetooth del 

dispositivo Android e aprire l’App. 
Quando verrà riconosciuto 
dall’applicazione, selezionare il 
corretto modulo BH dall’elenco sul 
display del vostro dispositivo Android 
per collegare i due sistemi. 
 
Vedi le app compatibili sul Web: 
www.bhfitness.com 
 
Ottieni il tuo codice di attivazione BH 
gratuito Kinomap all'indirizzo: 
http://colectivos.bhonlinestore.
com/bh-by-kinomap/ 
 
BH SI RISERVA IL DIRITTO DI 
MODIFICARE LE SPECIFICHE DEI 
SUOI PRODOTTI SENZA 
AVVERTIMENTO PREVIO 
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ERRORI DELL' APPARECCHIO  

E01 - Cavo di comunicazione 
disconnesso o rotto. 

- Ricollegare il cavo o sostituirlo 
con uno nuovo. 

E02 - Protezione da sovracorrente. 
- Motore bruciato. 
- Scheda di controllo bruciata. 
- Basso voltaggio. 

- Spegnere la macchina e 
riavviare. 
- Sostituisci il motore. 
- Cambia la carta. 
- Verificare la tensione di ingresso. 

E03 - Protezione da sovratensione. - Spegnere la macchina e 
riavviare. 

E04 - Corrente di picco. 
- Scheda di controllo bruciata. 

- Spegnere la macchina e 
riavviare. 
- Cambia la carta 

E05 - Protezione contro picchi di 
tensione. 
- Scheda di controllo bruciata. 
- Cavo motore staccato 

- Verificare la tensione di ingresso. 
- Cambia la carta. 
- Ricollegare il cavo. 

E06 - Cavo motore non collegato o 
rotto. 

- Ricollegare il cavo o sostituirlo 
con uno nuovo. 

--- - Chiave di sicurezza - Inserire la chiave di sicurezza. 

 
Per qualsiasi domanda, non esitate a mettervi in contatto con il Servizio di 
Assistenza Tecnica, chiamando al telefono di attenzione al cliente (consultare 
l’ultima pagina del presente manuale). 



 

BH FITNESS SPAIN 
EXERCYCLE,S.L. 
(Manufacturer) 
P.O.BOX 195 
01080 VITORIA (SPAIN) 
Tel.: +34 945 29 02 58 
Fax: +34 945 29 00 49 
e-mail: sac@bhfitness.com 
www.bhfitness.com 
 
POST-VENTA 
Tel: +34 945 292 012  
e-mail: 
asistencia@bhfitness.com  
 
 
BH FITNESS PORTUGAL 
Rua do Caminho Branco Lote 8, 
ZI Oiã 3770-068 Oiã  
Oliveira do Bairro (PORTUGAL) 
Tel.: +351 234 729 510 
e-mail: info@bhfitness.pt 
 
BH SERVICE PORTUGAL 
Tel.: +351 234 729 510 
e-mail: info@bhfitness.pt 
 
 
 
 

BH GERMANY GmbH 
Grasstrasse 13 
45356 ESSEN 
GERMANY 
 
Tel: +49 2015 997018 
e-mail: kundendienst@ 
bhgermany.com 
 
 
BH FITNESS UK 
Tel: 02037347554 
e-mail: sales.uk@bhfitness.com 
 
AFTER SALES – UK 
Tel.: 02074425525 
e-mail: 
service.uk@bhfitness.com 
 
 
BH FITNESS FRANCE 
 
SAV FRANCE 
Tel : +33 559 423 419 
 
 
 
 
 
 

BH FITNESS ASIA 
BH Asia Ltd. 
No.80, Jhongshan Rd.,  
Daya Dist., 
Taichung City 42841, 
Taiwan. R.O.C. 
Tel.: +886 4 25609200 
Fax: +886 4 25609280 
E-mail: 
info@bhasia.com.tw 
 
 
 
BH FITNESS MEXICO 
BH Exercycle de México 
S.A. de CV 
Eje 132 / 136 
Zona Industrial, 2A Secc. 
78395 San Luis Potosí 
S:L:P: MÉXICO 
Tel.: +52 (444) 824 00 29 
Fax: +52 (444) 824 00 31 
www.bhlatam.com.mx 
 
 
savfrance@bhfitness.com 
 
ESESSTNI 

 
 
 
 
 
 
 
SPOLEČNOST BH SI VYHRAZUJE PRÁVO ZMĚNIT SPECIFIKACE SVÝCH PRODUKTŮ BEZ 
PŘEDCHOZÍHO UPOZORNĚNÍ.
SPOLOČNOSŤ BH SI VYHRADZUJE PRÁVO ZMENIŤ ŠPECIFIKÁCIE SVOJICH PRODUKTOV BEZ 
PREDCHÁDZAJÚCEHO UPOZORNENIA.
SPECIFICATIONS MAY BE CHANGED WITHOUT PRIOR NOTICE DUE TO OUR PROGRAMME OF
CONTINUOUS PRODUCT DEVELOPMENT.
BH SE RÉSERVE LE DROIT DE MODIFIER LES SPECIFICATIONS DE SES PRODUITS SANS
PRÉAVIS.
BH BEHALT SICH DAS RECHT VOR, ÄNDERUNGEN DER MODELL-ANGABEN OHRE
VORHERIGE ANKÜNDIGUNG VORZUNEHMEN.
DATI TECNICI E COMMERCIALI RELATIVI AGLI ARTICOLI DEL PRESENTE CATALOGO
POSSONO ESSERE SOGGETIL A VARIAZIONI SENZA ALGUN PREAVVISO.
BH RESERVA O DIREITO DE PODER MODIFICAR AS ESPECIFICAÇÕES DOS SEUS
EQUIPAMENTOS SEM AVISO PRÉVIO.
DOOR KONSTANTE PRODUKTVERNIEUWING EN VERBETERING HOUDEN WIJ ONS HET
RECHT VAN WIJZIGING VOOR ZONDER VOORAFGAAND BERICHT.
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Dovozce a distributor pro Českou a
Slovenskou republiku
Trinteco spol. s r.o.

Na Strži 2102/61a, 140 00 Praha 4 – Krč
IČ: 052 54 175 DIČ:CZ05254175

Email: info@trinteco.cz 
Telefon: +420 725 552 257
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